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Korespondenční adresa:  Na Pankráci 1683/127, 140 00 Praha 4, Česká republika 

Zastoupen: 

a 

Pojistník: 

 

 

ČEPRO, a.s.,  

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, 
vložka 2341, IČ: 601 93 531 

 

Se sídlem: Dělnická 213/12, 170 00 Praha 7 - Holešovice 

Zastoupen: 
 

Mgr. Jan Duspěva, předseda představenstva 
Ing. Helena Hostková, místopředsedkyně představenstva 

Adresa pro doručování: Dělnická 213/12, 170 00 Praha 7 - Holešovice 

uzavírají prostřednictvím 

Zplnomocněného 
makléře: 

RESPECT, a.s.,   

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl B, 
vložka 4845, IČ: 251 46 351 

 

Se sídlem:  Pod Krčským lesem 2016/22, 142 00 Praha 4  

Pojistnou smlouvu č. 2303 2867 24 
 

POJIŠTĚNÍ odpovědnosti manažerů 
 

Podpisy vyjadřují strany souhlas s dále uvedenou pojistnou smlouvou, pojistník potvrzuje správnost údajů 
uvedených v přiloženém dotazníku a v prohlášení pojistníka a dále potvrzuje, že se seznámil s přiloženými 
pojistnými podmínkami a že s nimi souhlasí. Pojistník prohlašuje, že akceptuje návrh této pojistné smlouvy 
v plném rozsahu; přijetí nabídky s dodatky či odchylkami, byť nepodstatnými, se za akceptaci nepovažuje. Za 
akceptaci se rovněž nepovažuje ústní oznámení o přijetí návrhu ani chování ve shodě s nabídkou. 

 

Pojistník: Pojistitel: 

V Praze dne  V Praze dne  

Podpis: 

Jméno / 
funkce: 

Pojistitel: 

Colonnade Insurance S.A., se sídlem L-2350 Lucemburk, rue Jean Piret 1, 
Lucemburské velkovévodství, zapsaná v lucemburském Registre de Commerce 
et des Sociétés, registrační číslo B61605, jednající prostřednictvím  

Colonnade Insurance S.A., organizační složka, se sídlem Na Pankráci 
1683/127, 140 00 Praha 4, Česká republika, identifikační číslo 044 85 297, 
zapsané v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl A, 
vložka 77229.  
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NÁLEŽITOSTI POJISTNÉ SMLOUVY Č. 2303 2867 24 

Pojistná doba 

Pojistná smlouva se sjednává na dobu určitou. Tato pojistná doba se prodlužuje automaticky vždy o další rok, 
není-li pojistníkem nebo pojistitelem toto pojištění v písemné formě vypovězeno nejpozději šest týdnů před 
uplynutím příslušné pojistné doby. 

Pojištění vznikne dnem 31. 12. 2024 a je sjednáno na pojistnou dobu, která 
skončí dnem 

30. 12. 2025 

Pojištěný 

Následující fyzické osoby ve smyslu definice pojištěné osoby uvedené v pojistných podmínkách: 

 

▪ člen orgánu, ne však externí auditor, insolvenční nebo obdobný správce společnosti; 
▪ vedoucí zaměstnanec společnosti v manažerské nebo kontrolní funkci, pokud: 

(a) jedná při výkonu své řídicí nebo manažerské funkce; 
(b) je proti němu vznesen nárok, ve kterém je tvrzeno porušení pracovněprávních předpisů; 
(c) je žalovaným vedle člena orgánu společnosti v souvislosti s nárokem, ve kterém je tvrzeno, že 

se podílel na porušení povinností; 
(d) je proti němu vedeno vyšetřování pojištěné osoby; 

▪ stínový ředitel nebo de facto ředitel (de facto director) společnosti; 
▪ předpokládaný ředitel (prospective director) uvedený v jakémkoliv prospektu vydaném za účelem 

kotování cenných papírů na burze nebo v obdobném prospektu vydaném společností; a 
▪ člen orgánu společnosti mimo skupinu; 

 

avšak pouze v rozsahu, v jakém taková osoba jedná v pozici pojištěné osoby. 
 

Pojištěnou osobou je taktéž manžel/manželka, registrovaný partner nebo dědic či právní nástupce výše 
uvedených pojištěných osob, avšak pouze v souvislosti s nárokem vyplývajícím výhradně z porušení 
povinností výše uvedených pojištěných osob. 

 
Společnost je pojištěna pouze v případech výslovně uvedených v pojistných podmínkách. 

Pojistná událost 

Pojistnou událostí je nárok, který byl poprvé proti pojištěnému vznesen během pojistné doby (popř. během 
lhůty pro zjištění a oznámení nároků, je-li sjednána) nebo jiná událost, ke které došlo během pojistné doby 
(popř. během lhůty pro zjištění a oznámení nároků, je-li sjednána), pokud byly pojistiteli oznámeny v souladu 
s pojistnou smlouvou a pojistnými podmínkami a pokud byly splněny další podmínky pro poskytnutí pojistného 
plnění podle pojistné smlouvy a pojistných podmínek. 
 

Pojistným nebezpečím je právními předpisy stanovená povinnost pojištěné osoby k náhradě újmy vyplývající 
z výkonu funkce dle definice pojištěné osoby, jejíž rozsah je blíže specifikován v pojistných podmínkách. Na 
povinnost společnosti k náhradě újmy se pojištění vztahuje, pouze pokud je tak výslovně uvedeno v pojistných 
podmínkách. 

Datum kontinuity 

 od 1. 1. 2013 včetně S limitem pojistného plnění 150 000 000,- Kč 

 od 1. 5. 2014 včetně S limitem pojistného plnění 500 000 000,- Kč 

Limity pojistného plnění  

Limit pojistného plnění  500 000 000,- Kč v souvislosti s každým samostatným nárokem, 
s výjimkou následujících případů, kdy se tento limit vztahuje na 
všechny pojistné události z tohoto pojištění: 

- pojistné události včetně samostatného nároku oznámené 
pojistiteli v průběhu lhůty pro zjištění a oznámení nároků; 

- pojistné události vyplývající ze všech nároků vznesených 
společností nebo jejím jménem; 

- pojistné události vyplývající z či související s úpadkem společnosti 
nebo mající za následek či jinak přispívající k úpadku společnosti 
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Limit v souvislosti se zachraňovacími 
náklady ve smyslu § 2819 odst. 1 
Občanského zákoníku 

25 000,- Kč (resp. 30% limitu pojistného plnění, jde-li o záchranu 
života či zdraví) 

Dodatečný limit 

Nevýkonní členové orgánů Dodatečný limit pro jednoho nevýkonného člena orgánu: 15% 
z celkového limitu pojistného plnění pro každého nevýkonného 
člena orgánu za jednu a za všechny pojistné události z tohoto 
pojištění 

Dodatečný limit pro všechny nevýkonné členy orgánu: 30% 
z celkového limitu pojistného plnění pro všechny nevýkonné 
členy orgánů za jednu a za všechny pojistné události z tohoto 
pojištění 

Sublimity pojistného plnění  

Sublimity pojistného plnění uvedené v pojistné smlouvě a pojistných podmínkách představují horní hranici pojistného 
plnění, které pojistitel celkově vyplatí za škodu a jakékoli náklady, na které se tento sublimit vztahuje, za všechny pojistné 
události z tohoto pojištění (tj. žádný ze sublimitů není aplikován na jednu a každou pojistnou událost). Sublimity pojistného 
plnění jsou součástí limitu pojistného plnění a nezvyšují jej. 
 

Náklady na zachování pověsti Do plného limitu pojistného plnění za jednu a všechny pojistné 
události z tohoto pojištění. 

Náklady v souvislosti s extradičním 
řízením 

Do plného limitu pojistného plnění za jednu a všechny pojistné 
události z tohoto pojištění. 

Majetek a osobní svoboda Sublimit pro osobní a rodinné výdaje: do plného limitu pojistného 
plnění maximálně však 15 000 000,- Kč za jednu a za všechny 
pojistné události z tohoto pojištění 

Náklady insolvenčního řízení 1 800 000,- Kč za jednu a za všechny pojistné události z tohoto 
pojištění 

Zmenšení újmy 10% z celkového limitu pojistného plnění maximálně však 
35 000 000,- Kč za jednu a za všechny pojistné události z tohoto 
pojištění 

Vynaložení nákladů bez souhlasu 
pojistitele 

20% z celkového limitu pojistného plnění za jednu a za všechny 
pojistné události z tohoto pojištění 

Náklady na náhradní firemní vůz 650 000,- Kč za jednu a za všechny pojistné události z tohoto pojištění 

Náklady na psychologickou 
podporu 

1 200 000,- Kč za jednu a za všechny pojistné události z tohoto 
pojištění 

Spoluúčast pro pojištěné osoby 

z každé pojistné události 0,- Kč 

Spoluúčast společnosti 

z každé pojistné události 0,- Kč  

Spoluúčast pro cenné papíry 

z každé pojistné události 500 000,- Kč  

Spoluúčast pro porušení pracovněprávních předpisů 

z každé pojistné události 0,- Kč  
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Pojistné 

Jednorázové pojistné 585 000,- Kč 

 
 Splatnost pojistného 

 

Pojistné je splatné na účet zplnomocněného makléře v termínu splatnosti                 
do 31. 1. 2025. 

 

Upozornění  

Toto pojištění se vztahuje pouze na nároky poprvé vznesené proti pojištěnému během pojistné doby                
(popř. během lhůty pro zjištění a oznámení nároků, je-li sjednána) nebo jiné události, ke kterým došlo během 
pojistné doby (popř. během lhůty pro zjištění a oznámení nároků, je-li sjednána) a oznámené pojistiteli 
v souladu s touto pojistnou smlouvou a pojistnými podmínkami. Nezaplacením pojistného se toto pojištění 
nepřerušuje. 

Přečtěte si, prosím, pečlivě tuto pojistnou smlouvu, pojistné podmínky a zkontrolujte rozsah pojištění s Vaším 
pojišťovacím poradcem. 

Přílohy pojistné smlouvy 

Příloha 1:  Pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti manažerů NDO 01-01/2022 

Tyto pojistné podmínky jsou součástí pojistné smlouvy a mají přednost před ustanoveními 
příslušných právních předpisů, od kterých se lze odchýlit. V případě rozporu mezi pojistnými 
podmínkami a touto pojistnou smlouvou mají přednost ustanovení pojistné smlouvy. 

Příloha 2:  Výpis z obchodního rejstříku pojistníka 

Příloha 3:  Kopie vyplněného dotazníku pojistníka  

Příloha 4: Čestné prohlášení o neexistenci střetu zájmů a pravdivosti údajů o skutečném majiteli 

Příloha 5: Čestné prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením 

Příloha 6: Prohlášení pojistníka 

 
Smluvní ujednání 

 
Tato smluvní ujednání jsou nedílnou součástí pojistné smlouvy. V případě rozporu mezi smluvními ujednáními 
a pojistnými podmínkami mají přednost tato smluvní ujednání. 
 
Pokud tato pojistná smlouva podléhá povinnosti uveřejnění v registru smluv (dále jen „registr“) ve smyslu zákona 
č. 340/2015 Sb., zavazuje se pojistník k jejímu uveřejnění v rozsahu, způsobem a ve lhůtách stanovených 
citovaným zákonem. Při vyplnění formuláře pro uveřejnění smlouvy v registru je pojistník povinen vyplnit údaje              
o pojistiteli (jako smluvní straně) a do pole „Datová schránka“ uvést: 33qanji. 
 
Smluvní strany se dohodly, že ode dne nabytí účinnosti smlouvy jejím zveřejněním v registru se účinky pojištění, 
včetně práv a povinností z něj vyplývajících, vztahují i na období od data uvedeného jako počátek pojištění (resp. 
od data uvedeného jako počátek změn provedených dodatkem, jde-li o účinky dodatku) do budoucna. 
 
 

1. Oznámení nároku v případě zániku nebo neobnovení pojistné smlouvy (Lhůta pro zjištění 
a oznámení nároků 48 měsíců) 
 
Dodatečně k článku 3.2 odstavec (ii) pojistných podmínek se ujednává, že pokud tato pojistná smlouva nebude 
obnovena či nahrazena jinou pojistnou smlouvou, a pokud nedojde k transakci nebo k předčasnému ukončení 
pojištění ze strany Pojistitele včetně jeho ukončení z důvodu nezaplacení pojistného, má Pojistník právo sjednat 
dodatečnou lhůtu pro zjištění a oznámení nároků v délce 48 měsíců, která bezprostředně následuje po uplynutí 
pojistné doby.    
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V případě sjednání lhůty pro zjištění a oznámení nároků vzniká pojistníkovi povinnost uhradit dodatečné 
pojistné, jehož výše odpovídá 140 % ročního pojistného neobnovené nebo zaniklé pojistné smlouvy. Pojistník 
je povinen Pojistiteli oznámit, že využívá právo sjednat dodatečnou lhůtu pro zjištění a oznámení nároků 
nejpozději do 30 dnů ode dne uplynutí pojistné doby. Dodatečná lhůta pro zjištění a oznámení nároků, včetně 
konkrétní výše pojistného a jeho splatnosti, musí být upravena dodatkem k pojistné smlouvě nejpozději                  
do 30 dnů ode dne uplynutí pojistné doby. 
 
Na škodné události, které nastanou v průběhu dodatečné lhůty pro zjištění a oznámení nároků, se vztahuje 
stejný limit pojistného plnění, který platil v okamžiku zániku nebo ukončení pojistné smlouvy.  
 
Pokud Pojistník této možnosti nevyužije, pak platí ustanovení článku 6.1 pojistných podmínek v plném rozsahu.  
 
 

2. Smluvní ujednání č. 2 
 
Ujednává se, že následující ustanovení zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, jsou 
vyloučena: 
 
Smluvní strany se výslovně dohodly s odkazem na ustanovení § 2757 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, 
v platném znění, že na vztah smluvních stran založený smlouvou se neuplatní ustanovení zákona č. 89/2012 Sb., 
občanský zákoník, v platném znění, uvedená v § 1764, 1765 a 1766. Tzn., že smluvní strany výslovně sjednávají, 
že změna okolností, která nastane po uzavření smlouvy s tím, že by taková změna okolností mohla podstatně 
založit hrubý nepoměr v právech a povinnostech stran, nebude uplatněna a smluvní strany nebudou oprávněny 
žádným způsobem domáhat se v takových případech vůči druhé smluvní straně obnovení jednání o smlouvě                           
a o změnu smlouvy.  
 
Smluvní strany se dále s odkazem na ustanovení § 2757 zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném 
znění, výslovně dohodly, že pro závazky smluvních stran nepoužijí ustanovení § 1793 až 1795 zákona                         
č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění, týkající se neúměrného zkrácení. 
 
Smluvní strany se dohodly, že pojistitel není oprávněn bez předchozího písemného souhlasu POJISTNÍKA                          
postoupit tuto smlouvu jako celek či její část na třetí osoby. 
 

 
3. Smluvní ujednání č. 3 

 
Smluvní strany se zavazují nesdělovat žádné třetí osobě žádné informace o existenci anebo obsahu této 
smlouvy a informace, které o druhé smluvní straně získala při jednáních o této smlouvě, během její platnosti                  
i po jejím skončení bez předchozího písemného souhlasu druhé smluvní strany, s výjimkou případů, kdy tak 
vyžaduje tato smlouva, zákon či jiný obecně závazný předpis, zejména zákon č. 106/1999 Sb., o svobodném 
přístupu k informacím a zákon č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (dále hen „zákon o registru smluv“). 
Pojistitel pro účely plnění smlouvy s Pojistníkem, případně pro účely ochrany oprávněných zájmů Pojistníka 
zpracovává osobní údaje Pojistitele, je-li tento fyzickou osobou, případně jeho zástupců/zaměstnanců. Bližší 
informace o tomto zpracování včetně práv Pojistitele jako subjektu údajů jsou uveřejněny na www.ceproas.cz 
v sekci Ochrana osobních údajů. 
 
 

4. Smluvní ujednání č. 4 

 
Smluvní strany se dohodly, že pro případ, že smlouva podléhá uveřejnění v registru smluv dle zákona                        
o registru smluv, smluvní strany si sjednávají, že uveřejnění smlouvy včetně jejich případných dodatků                           
v registru smluv zajistí Pojistník. V případě, že smlouva nebude v registru smluv ze strany Pojistníka 
uveřejněna ve lhůtě  a ve formátu dle zákona o registru smluv, je Pojistitel oprávněn vyzvat písemně 
Pojistníka ke zjednání nápravy. Pojistitel se podpisem smlouvy tímto vzdává možnosti sám ve smyslu 
ustanovení § 5 zákona  č. 340/2015 Sb., o registru smluv uveřejnit smlouvu v registru smluv či již uveřejněnou 
smlouvu opravit. V případě porušení zákazu uveřejnění či opravy smlouvy v registru smluv ze strany 
Pojistitele je Pojistník oprávněn požadovat po Pojistiteli zaplacení smluvní pokuty ve výši 10 000,- Kč. 
Pojistitel podpisem smlouvy souhlasí s jejím uveřejněním v registru smluv v plném rozsahu. 
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5. Smluvní ujednání č. 5 

 
Pojistitel prohlašuje, že veřejný funkcionář uvedený v ust. § 2 odst. 1 písm. c) zákona č. 159/2006 Sb.,                          
o střetu zájmů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZSZ“), nebo jím ovládaná osoba nevlastní v Pojistiteli 
podíl představující alespoň 25 % účasti společníka. 
Pokud po uzavření této smlouvy veřejný funkcionář uvedený v ust. § 2 odst. 1 písm. c) ZSZ nebo jím ovládaná 
osoba nabyde do vlastnictví podíl představující alespoň 25 % účasti společníka v Pojistiteli, zavazuje se 
Pojistitel o této skutečnosti písemně vyrozumět Pojistníka bez zbytečného odkladu po jejím vzniku, 
nejpozději však do pěti (5) pracovních dnů po jejím vzniku. 
 
 

6. Smluvní ujednání č. 6 

 
Pojistitel se zavazuje, že po dobu účinnosti této smlouvy budou zapsané údaje  o jeho skutečném majiteli 
odpovídat skutečnému stavu. 
Pojistitel se současně zavazuje písemně vyrozumět Pojistníka o každé změně v údajích o jeho skutečném 
majiteli, uvedených v evidenci skutečných majitelů bez zbytečného odkladu po jejich změně, nejpozději však 
do pěti (5) pracovních dnů po jejich změně. 
 
Pojistitel prohlašuje, že má v evidenci skutečných majitelů zapsány úplné, přesné a aktuální údaje o svém 
skutečném majiteli, které odpovídají požadavkům zákona č. 37/2001 Sb., o evidenci skutečných majitelů, ve 
znění pozdějších předpisů (dále jen „ZESM“). Pojistitel současně prohlašuje, že jeho skutečným majitelem 
zapsaným v evidenci skutečných majitelů z titulu osoby s koncovým vlivem není veřejný funkcionář uvedený 
v ust. § 2 odst. 1 písm. c) ZSZ. 
 
Pojistník je oprávněn od této smlouvy odstoupit v případě, že Pojistitel uvedl nesprávné údaje v čestném 
prohlášení o neexistenci střetu zájmů a pravdivosti údajů o skutečném majiteli, které jsou přílohou  č. 4 této 
smlouvy. 
Pojistník je oprávněn od této smlouvy odstoupit také v případě, že Pojistitel ve lhůtě uvedené výše 
nevyrozuměl Pojistníka o takové změně v zápisu údajů o jeho skutečném majiteli, při které byl jako skutečný 
majitel dodavatele do evidence zapsán veřejný funkcionář uvedený v ust. § 2 odst. 1 písm c) ZSZ. 
Pokud Pojistitel uvede nepravdivé údaje v čestném  prohlášení o neexistenci střetu zájmů a pravdivosti údajů 
o skutečném majiteli, které je přílohou č. 4 této smlouvy, zavazuje se uhradit Pojistníkovi smluvní pokutu ve 
výši 100 000,- Kč (slovy: sto tisíc korun českých). 
 
 

7. Smluvní ujednání č. 7 
 
Pojistitel prohlašuje, že k datu počátku platnosti této smlouvy nepodléhá Pojistitel, jeho statutární zástupci, 
jeho společníci (jedná-li se i právnickou osobu), koneční vlastníci/beneficienti (obmyšlení), skuteční majitelé, 
osoby ovládající Pojistitele či vykonávající vliv v Pojistiteli a/nebo osoba mající jinou kontrolu nad 
Pojistitelem a ani jím poskytované plnění předmětu smlouvy omezujícím opatření - sankcím vydaným orgány 
Organizace spojených národů (OSN), Evropské Unie (EU), České republiky ani orgány jiných států či 
mezinárodních organizací, kterými je Česká republika vázána na základě mezinárodních smluv nebo které by 
mohly bez dalšího vést k odpovědnosti Pojistníka za jejich nedodržení vyvozované orgány jiných států či 
mezinárodních organizací, a za tímto účelem činí čestné prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením, 
které je přílohou č. 5 této smlouvy. 
 
Pojistitel se současně zavazuje písemně vyrozumět Pojistníka o změně údajů a skutečností, o nichž činil 
čestné prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením, které je přílohou č. 5 smlouvy, a to bez zbytečného 
odkladu, nejpozději však do pěti (5) pracovních dnů ode dne, kdy se Pojistitel o takové změně dozvěděl 
a/nebo měl dozvědět. Pojistník je oprávněn od této smlouvy odstoupit v případě, že Pojistitel uvedl 
nepravdivé údaje v čestném prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením, které je přílohou č. 5 smlouvy. 
 
Pojistník je oprávněn od této smlouvy odstoupit také v případě, že Pojistitel nevyrozuměl Pojistníka o změně 
údajů a skutečností, o nichž činil Pojistitel čestné prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením, které je 
přílohou č. 5 této smlouvy a které vedou k jeho nepravdivosti, a to ve lhůtě stanovené výše v tomto smluvním 
ujednání. 
 
Pokud Pojistitel uvede nepravdivé údaje v čestném  prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením, které 
je přílohou č. 5 této smlouvy, zavazuje se uhradit Pojistníkovi smluvní pokutu ve výši 100 000,- Kč                       
(slovy: sto tisíc korun českých). 
 

http://www.colonnade.cz/


 

Colonnade Insurance S.A., organizační složka                 Pojistná smlouva č. 2303 2867 24 

Korespondenční adresa: Na Pankráci 1683/127, 140 00 Praha 4 

tel.: +420 234 108 311, fax: +420 234 108 384 

e-mail: info@colonnade.cz, web: www.colonnade.cz    Strana 7 (celkem 8) 

 
 

 
 

8. Smluvní ujednání č. 8 
 
Ujednává se, že odchylné od článku 5.54 (iii) NDO 01-01/2022 se náklady na odklizení, odstranění či stažení 
jakéhokoli nebezpečného materiálu, znečištění nebo vady výrobku, za škodu považují. 
 
 
 

9. Smluvní ujednání č. 9 
 
Ujednává se, že datum retroaktivity je: 
Pro členy dozorčí rady: 23. 11. 2006 a  
Pro členy představenstva a další pojištěné osoby: 1. 4. 2006. 
 
 

10. Smluvní ujednání č. 10 
 
Pro vyloučení pochybností se za pojištěnou osobu považuje též Compliance officer nebo osoba vykonávající 
pro Společnost tuto činnost pod jiným názvem nebo člen výboru pro audit jmenovaný Společností; Příslušná 
osoba dle Zákona č. 171/2023 o ochraně oznamovatelů. 
 
 

11. Smluvní ujednání č. 11 

Smluvní strany prohlašují, že případné obchodní zvyklosti, týkající se sjednaného či navazujícího plnění, nemají 
přednost před smluvními ujednáními, ani před ustanoveními obecně závazných předpisů, byť by tato ustanovení 
neměla donucující účinky. 

Smluvní strany se dohodly, že domněnka doby dojití poštovní zásilky dle ustanovení § 573 zákona č. 89/2012 
Sb., občanský zákoník, v platném znění, se mezi stranami neuplatní, nestanoví-li smlouva v jednotlivých 
případech jinak. 

 
12. Smluvní ujednání č. 12 

Smlouva je uzavřena v souladu s platnou legislativou českého právního řádu, zejména v souladu s příslušnými 
ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, v platném znění. Rozhodným právem tedy je české 
právo. 

 
13. Smluvní ujednání č. 13 

Veškeré změny a doplnění smlouvy mohou být provedeny se souhlasem obou smluvních stran pouze 
číslovanými, písemnými dodatky podepsanými oprávněnými zástupci obou smluvních stran. 

Ustanovení této smlouvy jsou oddělitelná v tom smyslu, že případná neplatnost některého z ustanovení této 
smlouvy nezpůsobuje neplatnost celé smlouvy. Smluvní strany se v tomto případě zavazují nahradit neplatné 
ustanovení ustanovením platným, které nejlépe odpovídá zamýšlenému účelu neplatného ustanovení. Do té 
doby platí odpovídající úprava obecně závazných právních předpisů České republiky. 

Případné spory vzniklé mezi smluvními stranami, které se nepodaří vyřešit smírnou cestou, budou zásadně 
řešeny u příslušných soudů České republiky. Je zakázána prorogace.  

Smluvní strany se dohodly, že případné sporné škody, rozpory ohledně vality a úplnosti plnění předmětu 
smlouvy budou vyčísleny nebo rozhodnuty soudním znalcem, kterého odsouhlasí obě strany. Smluvní strany 
dále souhlasí, že v případě sporu, který se nepodaří vyřešit smírnou cestou, budou takové spory mezi smluvními 
stranami řešeny zásadně u příslušného soudu v České republice. 
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14. Smluvní ujednání č. 14 

 
Smluvní strany se zavazují jednat a přijmout taková opatření, aby nevzniklo jakékoliv důvodné podezření                            
ze spáchání trestného činu či nedošlo k samotnému spáchání trestného činu (včetně formy účastenství), které 
by mohlo být jakékoliv ze smluvních stran přičteno podle zákona č. 418/2011 Sb., o trestní odpovědnosti 
právnických osob a řízení proti nim, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZTOPO“), nebo nevznikla trestní 
odpovědnost fyzických osob (včetně zaměstnanců) podle zákona č. 40/2009 Sb., trestní zákoník, ve znění 
pozdějších předpisů, případně nebylo zahájeno trestní stíhání proti jakékoliv ze smluvních stran včetně jejich 
zaměstnanců. Smluvní strany se zavazují zavést a udržovat v platnosti nezbytná preventivní opatření a dále 
učinit nezbytná opatření  k zamezení nebo odvrácení případných následků spáchaného trestného činu.  
Smluvní strany prohlašují, že se nepodílí a ani v minulosti se nepodílely na páchání trestné činnosti v jakékoli 
formě ve smyslu ZTOPO. 
 
Příslušná smluvní strana prohlašuje, že se seznámila s Etickým kodexem pro obchodní partnery společnosti 
ČEPRO, a.s. a veřejnost v platném znění (dále jen „Etický kodex“) a zavazuje se tento dodržovat na vlastní 
náklady a odpovědnost při plnění svých závazků vzniklých z této smlouvy. Etický kodex v platném znění je 
uveřejněn na webových stránkách ČEPRO, a.s. (www.ceproas.cz). Pojistník je oprávněn Etický kodex 
jednostranně měnit  k 31. 12. příslušného kalendářního roku, přičemž Etický kodex v aktuálním znění v případě 
změny vždy k tomuto datu zveřejní na shora uvedených webových stránkách. Povinnosti vyplývající z Etického 
kodexu se vztahují zejména na trestné činy přijetí úplatku, nepřímého úplatkářství, podplácení a legalizace 
výnosů z trestné činnosti, přičemž důvodné podezření ohledně možného naplnění skutkové podstaty těchto 
trestných činů je příslušná smluvní strana povinna neprodleně oznámit druhé smluvní straně bez ohledu a nad 
rámec splnění případné zákonné oznamovací povinnosti.  
 
Příslušná smluvní strana se dále zavazuje poskytovat součinnost v mezích dovolených právními předpisy pro 
účely prověřování důvodnosti oznámení dle zákona č. 171/2023 Sb., o ochraně oznamovatelů, v platném znění. 
Příslušná smluvní strana bere na vědomí, že společnost ČEPRO, a.s. není povinna sdělovat záměr svého 
šetření.  
 
Smluvní strany se zavazují a prohlašují, že splňují a budou po celou dobu trvání této pojistné smlouvy dodržovat                   
a splňovat kritéria a standardy chování společnosti ČEPRO, a.s. v obchodním styku, specifikované a uveřejněné 
na adrese https://www.ceproas.cz/vyberova-rizeni a etické zásady, obsažené v Etickém kodexu. 
 
Smluvní strany se zavazují si navzájem neprodleně oznámit důvodné podezření ohledně možného jednání, 
které je v rozporu se zásadami této smluvní doložky Compliance a mohlo by souviset s plněním smlouvy nebo 
s jejím uzavíráním. 
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NDO 01-01/2022


CYBERPLUS ROZŠIŘUJÍCÍ USTANOVENÍ K POJISTNÝM PODMÍNKÁM 


Vztah pojistitele, pojistníka a pojištěného v souvislosti s tímto pojištěním se řídí 
(1) pojistnou smlouvou, (2) smluvními ujednáními k pojistné smlouvě a (3) těmito 
pojistnými podmínkami. Dokumenty (2) a (3) tvoří nedílnou součást pojistné 
smlouvy. Pojistná smlouva nebo tyto pojistné podmínky se rovněž mohou odvolávat 
na dotazník vyplněný pojistníkem a pojištěným. Věnujte, prosím, těmto pojistným 
podmínkám pozornost, zejména těm ustanovením, která omezují rozsah tohoto 
pojištění. Tyto pojistné podmínky mají přednost před ustanoveními právních předpisů, 
od kterých se lze odchýlit. V případě rozporu mezi těmito pojistnými podmínkami 
a pojistnou smlouvou mají přednost příslušná ustanovení pojistné smlouvy. 
V případě rozporu mezi smluvními ujednáními k pojistné smlouvě a těmito 
pojistnými podmínkami mají přednost příslušná smluvní ujednání. Pojmy uvedené 
v těchto pojistných podmínkách zvýrazněné tučně, mají význam, který je uveden 
v článku 5 níže. 


1. POJISTNÉ NEBEZPEČÍ, POJISTNÁ UDÁLOST 


Toto pojištění se sjednává pro případ právní povinnosti pojištěných osob 
k náhradě újmy v souvislosti s výkonem funkce člena orgánu nebo v jiném 
postavení uvedeném v definici pojištěné osoby. V případech uvedených 
v článku 1.1 (ii) a 1.4 níže nebo v příslušných rozšiřujících ustanoveních se 
toto pojištění vztahuje i na právní povinnost společnosti k náhradě újmy. 
Toto pojištění se sjednává jako škodové. 
Pojistnou událostí je nárok, který byl poprvé proti pojištěnému uplatněn 
během pojistné doby nebo jiná událost, ke které došlo během pojistné 
doby, pokud byly pojistiteli oznámeny v souladu s pojistnou smlouvou 
a těmito pojistnými podmínkami a pokud byly splněny další podmínky pro 
poskytnutí pojistného plnění podle pojistné smlouvy a těchto pojistných 
podmínek. 
V případě pojistné události poskytne pojistitel pojistné plnění v níže 
uvedeném rozsahu. Pojistitel poskytne pojistné plnění vždy výhradně ve 
formě finančního plnění. Pojistné plnění ve formě naturální restituce se 
vylučuje. 


1.1 Náhrada škod vyplývajících z nároků 
Pojistitel poskytne: 
(i) pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu pojistné plnění ve formě 


náhrady škody vyplývající z nároku (včetně případů, kdy je taková 
škoda hrazena z titulu zákonného ručení pojištěné osoby věřitelům 
společnosti podle ustanovení § 159 odstavec 3 občanského 
zákoníku a dále v případě uvedeném v § 66 zákona o korporacích, 
týkající se vydání prospěchu získaného ze smlouvy o výkonu funkce 
členů orgánů či poskytnutí plnění do majetkové podstaty obchodní 
korporace v souvislosti s insolvenčním řízením a jakékoli následné 
právní předpisy, které mění, ruší nebo nahrazují takové zákony 
a předpisy a všechny další rovnocenné příslušné zákony a předpisy 
v jakékoli zemi), avšak pouze v rozsahu, v jakém nebyla taková škoda 
uhrazena společností; a 


(ii) společnosti pojistné plnění ve formě náhrady škody vyplývající 
z nároku, kterou společnost uhradila za pojištěnou osobu, 
v případě, že by jinak pojistitel poskytl pojistné plnění pojištěné 
osobě nebo za pojištěnou osobu podle předchozího odstavce. 


1.2 Šetření 
Pojistitel uhradí pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu náklady na 
šetření. 


1.3 Nevýkonní členové orgánů 
Pojistitel poskytne nevýkonnému členovi orgánu nebo za nevýkonného 
člena orgánu pojistné plnění ve formě náhrady škody, a to v případě, že byl 
vyčerpán limit pojistného plnění, až do výše dodatečného limitu pro 
jednoho nevýkonného člena orgánu a dále za podmínek, že se na 
takovou škodu nevztahuje jakékoliv jiné pojištění či nevýkonný člen orgánu 
nemá právo na její náhradu jinou osobou, včetně společnosti. 
Celkové pojistné plnění z pojištění podle tohoto článku za všechny 
nevýkonné členy orgánu je dále omezeno dodatečným limitem pro 
všechny nevýkonné členy orgánu uvedeným v pojistné smlouvě. 


1.4 Nárok související s cennými papíry 
Pojistitel poskytne společnosti nebo za společnost pojistné plnění ve 
formě náhrady škody vyplývající z nároku souvisejícího s cennými papíry 
vzneseného proti společnosti. 


2. OCHRANA ČLENŮ ORGÁNŮ 


2.1 Majetek a osobní svoboda 
Pojistitel uhradí pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu: 
(i) náklady na obranu a náklady v souvislosti s předběžným 


opatřením v řízení proti majetku a osobní svobodě a v extradičním 
řízení; 


(ii) náklady v souvislosti s extradičním řízením, a to až do výše 
sublimitu uvedeného v pojistné smlouvě, za všechny pojistné události 
podle tohoto rozšiřujícího ustanovení; a 


(iii) osobní a rodinné výdaje, které pojištěná osoba nemůže hradit 
v důsledku úředního rozhodnutí, za podmínek, že (a) tyto osobní 
a rodinné výdaje jsou hrazeny na základě smlouvy uzavřené přede 
dnem vydání, popř. vyhlášení (podle toho, co nastane dříve) 
příslušného úředního rozhodnutí (nikoliv tedy až právní moci); 


(b) pojištěná osoba prokazatelně vyčerpala všechny finanční 
prostředky nepostižené tímto úředním rozhodnutím; tyto osobní 
a rodinné výdaje budou hrazeny pouze za období počínající ode dne 
nabytí právní moci takového úředního rozhodnutí a končící dnem 
jeho zrušení, nejpozději však do 12 měsíců ode dne jeho vydání, vždy 
však maximálně do výše sublimitu uvedeného v pojistné smlouvě za 
všechny pojistné události podle tohoto rozšiřujícího ustanovení. 


2.2 Náklady v souvislosti s prověřením požadavku společníka 
Pojistitel uhradí pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu náklady 
v souvislosti s prověřením požadavku společníka. 


2.3 Náklady insolvenčního řízení 
Pojistitel uhradí pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu náklady 
insolvenčního řízení, a to až do výše sublimitu uvedeného v pojistné 
smlouvě, za všechny pojistné události podle tohoto rozšiřujícího ustanovení. 


2.4 Náklady na zachování pověsti 
Pojistitel uhradí pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu náklady na 
zachování pověsti, a to až do výše sublimitu uvedeného v pojistné 
smlouvě, za všechny pojistné události podle tohoto rozšiřujícího ustanovení. 


2.5 Pokuty a penále 
Pojistitel uhradí pojištěné osobě nebo za pojištěnou osobu pokuty 
a penále udělené pojištěné osobě v souvislosti s nárokem, a to v rozsahu, 
v jakém je možné tyto pokuty podle příslušných právních předpisů pojistit, 
pokud tyto pokuty a penále nebyly uděleny v důsledku úmyslného jednání 
či opomenutí takové pojištěné osoby. 


2.6 Odpovědnost za daňové nedoplatky 
Pojistitel uhradí i daňové nedoplatky společnosti, které je podle právních 
předpisů povinna za společnost uhradit pojištěná osoba, pokud tyto 
daňové nedoplatky nevznikly v důsledku úmyslného jednání či opomenutí 
takové pojištěné osoby a společnost svou povinnost tyto daně zaplatit 
v důsledku svého úpadku či existence jakékoli zákonné povinnosti či 
omezení nesplnila. 


2.7 Usmrcení osoby z hrubé nedbalosti (corporate manslaughter)  
Pojistitel uhradí pojištěné osobě či za pojištěnou osobu škodu vzniklou 
v souvislosti s řízením vedeným proti pojištěné osobě pro usmrcení z hrubé 
nedbalosti (corporate manslaughter). 


2.8 Zmenšení újmy 
Pojistitel uhradí pojištěné osobě či za pojištěnou osobu náklady na 
zmenšení újmy, náklady na poradce a náklady v souvislosti 
s předběžným opatřením vynaložené za účelem předcházení 
potenciálnímu nároku v důsledku porušení povinností, a to za podmínek, 
že: 
(i) příslušné skutečnosti, na kterých je či může být takový nárok založen, 


byly pojistiteli řádně a včas oznámeny v souladu s článkem 6.1 nebo 
6.3 níže; 


(ii) existuje riziko vznesení nároku na základě takových skutečností 
v občanském soudním řízení a ke vznesení nároku vyplývajícího 
z takových skutečností zatím nedošlo; 


(iii) jedná se o nárok, na který se vztahuje toto pojištění, a tento nárok 
není zjevně bezpředmětný; 


(iv) náklady na zmenšení újmy byly v přiměřené výši vynaloženy 
pojištěnou osobou a uhrazeny přímo nebo nepřímo osobě, která 
může takový nárok vznést za účelem minimalizace rizika vznesení 
takového nároku(ů) vyplývajícího z konkrétního porušení povinností; 


(v) náklady na poradce byly v přiměřené výši vynaloženy pojištěnou 
osobou za účelem vyjednání výše a provedení úhrady nákladů na 
zmenšení újmy; 


(vi) náklady v souvislosti s předběžným opatřením byly v přiměřené 
výši vynaloženy pojištěnou osobou za účelem odvrácení vznesení 
nároku(ů) vyplývajícího z konkrétního porušení povinností; a 


(vii) pojistné plnění podle tohoto článku bude poskytnuto maximálně do 
výše pojistného plnění, které by bylo poskytnuto, pokud by ke vznesení 
nároku došlo. 


Poskytnutí pojistného plnění podle tohoto článku za všechny pojistné 
události a veškeré výše uvedené náklady podle tohoto rozšiřujícího 
ustanovení je omezeno sublimitem uvedeným v pojistné smlouvě. 
Pojištění podle tohoto článku se nevztahuje na plat, mzdu nebo odměnu 
jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné osoby nebo 
jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo výdaje společnosti. 


2.9 Poradce pro cizí právo 
Pojistitel uhradí jako náklady na obranu také přiměřené náklady účelně 
vynaložené pojištěnou osobou na právní poradce působící v jurisdikci 
země sídla nebo trvalého bydliště pojištěné osoby v souvislosti 
s interpretací a aplikací cizího práva ve vztahu k nároku souvisejícímu 
s cennými papíry vznesenému podle takového cizího práva. 


3. ROZŠIŘUJÍCÍ USTANOVENÍ 


3.1 Nová dceřiná společnost 
Toto pojištění se vztahuje i na každou společnost, která se stane dceřinou 
společností v průběhu pojistné doby, za podmínky, že tato společnost: 
(i) nemá své cenné papíry obchodovatelné na jakémkoliv trhu nebo burze 


ve Spojených státech amerických, na jejich územích nebo územích pod 
jejich správou; nebo 
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(ii) jejíž celková aktiva se rovnají nebo nepřevyšují 25 % konsolidovaných 
celkových aktiv pojistníka ke dni počátku tohoto pojištění. 


Na společnost, která má své cenné papíry obchodovatelné na jakémkoliv 
trhu nebo burze ve Spojených státech amerických, na jejich územích nebo 
územích pod jejich správou nebo jejíž celková aktiva převyšují 25 % 
konsolidovaných celkových aktiv pojistníka ke dni počátku tohoto pojištění, 
se toto pojištění vztahuje pouze po dobu 60 dnů ode dne, kdy se tato 
společnost stala dceřinou společností, avšak pouze v případě, že 
pojistník poskytne pojistiteli v písemné formě o této společnosti v průběhu 
pojistné doby relevantní údaje. Na žádost pojistníka může být trvání 
pojištění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení prodlouženo, pokud pojistník 
poskytne v uvedené 60 denní lhůtě pojistiteli informace dostatečné 
k posouzení příslušného rizika souvisejícího s pojištěním této společnosti 
a pojistník akceptuje změny pojistné smlouvy navržené pojistitelem 
a uhradí dodatečné pojistné. 


3.2 Lhůta pro zjištění a oznámení nároků 
Za podmínky, že nedojde k transakci nebo k předčasnému ukončení 
pojištění z důvodu nezaplacení pojistného, může pojištěný oznámit událost 
pojistiteli ve lhůtě pro zjištění a oznámení nároků: 
(i) která je buď poskytnuta automaticky v délce 12 měsíců ode dne 


uplynutí pojistné doby, v případě, že tato pojistná smlouva zanikne 
uplynutím pojistné doby sjednané v pojistné smlouvě a není 
obnovena či nahrazena jinou pojistnou smlouvou; nebo 


(ii) v délce dohodnuté mezi pojistitelem a pojistníkem v souladu 
s pojistnou smlouvou, pokud pojistník v pojistné době nebo do 
30 dnů ode dne uplynutí pojistné doby oznámí pojistiteli v písemné 
formě, že má zájem o poskytnutí takové dodatečné lhůty pro zjištění 
a oznámení nároků a uhradí pojistitelem stanovené dodatečné 
pojistné, nejpozději do 30 dnů ode dne uplynutí pojistné doby. 


V případě transakce má pojistník nárok na dodatečnou lhůtu pro zjištění 
a oznámení nároků v délce 72 měsíců jen tehdy, pokud pojistník akceptuje 
změny pojistné smlouvy navržené pojistitelem a uhradí jím stanovené 
dodatečné pojistné. 


3.3 Doživotní pojištění pro bývalé členy orgánů 
Pojistitel poskytne neomezenou lhůtu pro zjištění a oznámení nároků 
jakékoliv pojištěné osobě, která před koncem pojistné doby přestala 
vykonávat funkci uvedenou v definici pojištěné osoby z jiného důvodu než: 
(i) na základě rozhodnutí soudu či jiného orgánu veřejné správy; 
(ii) v souvislosti s transakcí; nebo 
(iii) v souvislosti s úpadkem pojistníka; 
a to za podmínky, že: 
(a) toto pojištění nebylo prodlouženo nebo obnoveno; nebo 
(b) takové obnovené pojištění nebo pojištění, kterým je nahrazeno, 


neposkytuje pojistné krytí těmto pojištěným osobám. 
3.4 Vynaložení nákladů bez souhlasu pojistitele 


Pojistitel uhradí náklady na obranu, náklady na šetření nebo náklady 
v souvislosti s krizovou situací rovněž v případě, kdy z objektivních 
důvodů nemůže být získán předchozí souhlas pojistitele v písemné formě 
s jejich vynaložením; v tomto případě však budou tyto náklady nahrazeny za 
všechny pojistné události podle tohoto rozšiřujícího ustanovení pouze do 
výše sublimitu uvedeného v pojistné smlouvě. 


3.5 Náklady v souvislosti s krizovou situací vynaložené společností 
Je-li tak výslovně uvedeno v pojistné smlouvě, uhradí pojistitel 
společnosti vynaložené náklady v souvislosti s krizovou situací, a to až 
do výše sublimitu za všechny pojistné události podle tohoto rozšiřujícího 
ustanovení uvedeného v pojistné smlouvě. 


3.6 Náklady na náhradní firemní vůz 
Pokud má pojištěná osoba během pojistné doby jako součást 
odměňování nárok na neomezené užívání firemního vozu pro soukromé 
účely a pokud v přímém důsledku nároku, který je vůči pojištěné osobě 
uplatněn, pojištěná osoba o tento benefit přijde, uhradí pojistitel náklady 
na pronájem obdobného modelu vozidla ve stejné kategorii, které pojištěná 
osoba vynaložila po předchozím písemném souhlasu pojistitele, 
maximálně však na dobu do konce řízení o nároku. 
Celkové pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je až do výše 
sublimitu uvedeného v pojistné smlouvě bez ohledu na počet pojistných 
událostí, nárokovaného pojistného plnění či počet pojištěných osob. Tento 
dílčí limit pojistného plnění tvoří součást celkového pojistného limitu 
odpovědnosti a není nad rámec tohoto pojištění. 


3.7 Náklady na psychologickou podporu 
Pojistitel uhradí náklady na psychologickou podporu vzniklé v průběhu 
pojistné doby každé pojištěné osobě, ale pouze ve vztahu k pojistné 
události. Toto rozšíření krytí platí nad rámec jakéhokoliv odškodnění 
pojištěné osoby z jakýchkoliv jiných zdravotních pojištění. Náklady na 
psychologickou podporu znamenají jakékoliv rozumné a nezbytné poplatky, 
náklady a výdaje vzniklé pojištěné osobě v souvislosti s pojistnou událostí, 
k využití psychologických služeb, vynaložené pojištěnou osobou 
s předchozím souhlasem pojistitele v písemné formě. 
Celkové pojistné plnění podle tohoto rozšiřujícího ustanovení je až do výše 
sublimitu uvedeného v pojistné smlouvě, bez ohledu na počet pojistných 
událostí, nárokovaného pojistného plnění či počet pojištěných osob. Tento 
dílčí limit pojistného plnění tvoří součást celkového pojistného limitu 
odpovědnosti a není nad rámec tohoto pojištění. 


4. VÝLUKY 


Toto pojištění se nevztahuje na jakékoliv nároky, škody či jiné újmy: 
4.1 Protiprávní jednání 


vyplývající z, založené na nebo jinak související se: 
(i) získáním osobního prospěchu nebo výhody, na kterou pojištěný nemá 


právní nárok; nebo 
(ii) jakýmkoli úmyslně nepoctivým či podvodným jednáním či opomenutím, 


včetně úmyslného trestného činu, kterého se pojištěný dopustil,  
pokud tyto skutečnosti vyplývají ze soudního rozhodnutí nebo rozhodčího 
nálezu anebo se k nim pojištěný v písemné formě přizná. 


4.2 Předchozí nároky a události 
vyplývající z, založené na nebo jinak související se: 
(i) stejnou nebo související skutečností nebo porušením povinností, 


které jsou tvrzeny nebo obsaženy v jakékoli události, která byla již 
oznámena nebo mohla být oznámena podle této pojistné smlouvy 
nebo jakékoliv jiné pojistné smlouvy, kterou tato pojistná smlouva 
nahrazuje; 


(ii) civilním, trestním, rozhodčím, správním nebo regulatorním řízením či 
šetřením nebo rozhodčím řízením zahájeným před datem kontinuity 
uvedeným v pojistné smlouvě nebo vyplývající ze stejných nebo 
v zásadě stejných skutečností, na kterých byl tento spor, řízení či 
šetření založeno; nebo 


(iii) jakoukoli událostí, která by jinak představovala samostatný nárok 
spolu s jakýmkoli nárokem či skutečností oznámenou podle jakékoli 
pojistné smlouvy, kterou tato pojistná smlouva nahrazuje či obnovuje 
či která mohla být na základě takové pojistné smlouvy oznámena. 


4.3 Újma na zdraví a/nebo škoda na majetku 
za jakýkoli úraz, nemoc, smrt, duševní útrapy, psychickou nebo citovou újmu 
nebo ztrátu, poškození nebo zničení jakéhokoliv majetku, včetně nemožnosti 
jej užívat. 
Tato výluka se však nevztahuje na: 
(i) nárok na náhradu za citovou újmu či duševní útrapy v důsledku 


porušení pracovněprávních předpisů; 
(ii) náklady na obranu jakékoli pojištěné osoby, a to včetně nákladů na 


obranu souvisejících s nárokem vzneseným proti pojištěné osobě 
pro jakékoli tvrzené porušení předpisů na ochranu bezpečnosti 
a zdraví; 


(iii) škodu, kterou je pojištěná osoba povinna nahradit a společnost za 
tuto škodu pojištěnou osobu neodškodnila nebo není oprávněna 
odškodnit podle právních předpisů, stanov, zakladatelských 
dokumentů či interních nebo obdobných dokumentů společnosti. 


4.4 Nároky ve vztahu ke Spojeným státům americkým vznesené 
společností 
vyplývající z, založené na nebo jinak související s nároky ve vztahu ke 
Spojeným státům americkým, které jsou uplatněny přímo nebo jménem: 
(i) pojištěného (ať již v postavení uvedeném v definici pojištěné osoby 


nebo jiném); nebo 
(ii) společnosti mimo skupinu, ve které pojištěná osoba vykonávala 


nebo vykonává funkci člena orgánu společnosti mimo skupinu. 
Tato výluka se však nevztahuje na: 
(a) jakékoliv nároky proti pojištěné osobě: 


(i) uplatněné přímo nebo nepřímo nebo ve formě hromadné žaloby 
majitelem cenných papírů nebo společníkem či akcionářem 
společnosti nebo společnosti mimo skupinu, ledaže jsou 
takové nároky uplatněny na podnět, se souhlasem nebo za 
dobrovolné účasti (nepožadované právními předpisy), za 
spolupráce nebo s přispěním jakékoliv pojištěné osoby; 


(ii) související s porušením pracovněprávních předpisů uplatněné 
jakoukoliv pojištěnou osobou; 


(iii) uplatněné pojištěnou osobou z titulu spoluodpovědnosti nebo 
povinnosti k náhradě újmy, pokud takový nárok přímo vyplývá 
z jiného nároku, na který se vztahuje toto pojištění; 


(iv) uplatněné jakýmkoliv bývalým členem orgánu nebo 
zaměstnancem společnosti nebo společnosti mimo skupinu; 


(v) uplatněné přímo nebo nepřímo za společnost nebo společnost 
mimo skupinu insolvenčním, nuceným nebo obdobným 
správcem či likvidátorem společnosti nebo společnosti mimo 
skupinu; 


(b) náklady na obranu jakékoliv pojištěné osoby; nebo 
(c) případy, kdy pojištěná osoba vyvíjí jakoukoliv činnost, na kterou se 


vztahuje ochrana podle ustanovení 18 U.S.C. 1514(A) (ochrana pro 
tzv. Whistleblowers dle zákona Spojených států amerických  
Sarbanes-Oxley z roku 2002) nebo jakéhokoli obdobného právního 
předpisu na ochranu osob, které zpřístupní informace o činnosti 
odporující právním předpisům. 


4.5 transakce 
vyplývající z, založené na nebo jinak související s jakýmkoli porušením 
povinností či jakýmkoli jednáním nebo opomenutím po datu účinnosti 
transakce. 
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5. DEFINICE 


5.1 Cenné papíry znamenají jakékoliv cenné papíry, které představují podíl na 
základním kapitálu společnosti nebo dluhové cenné papíry vydané 
společností. 


5.2 Člen orgánu znamená jakoukoli fyzickou osobu, která  
(i) byla, je nebo se v průběhu pojistné doby stane statutárním orgánem 


nebo jeho členem, členem dozorčí rady, členem výboru pro audit, 
členem kontrolní komise, členem správní rady nebo prokuristou 
společnosti; nebo 


(ii) vykonávala nebo vykonává v průběhu pojistné doby funkci ve 
společnosti založené a působící podle zahraničního práva 
obdobnou funkcím uvedeným v předchozím odstavci či je členem 
nejvyššího řídícího orgánu (včetně dozorčího orgánu) takové 
společnosti, či je v průběhu pojistné doby do takové funkce 
jmenována nebo jinak ustanovena. 


Pokud je členem statutárního či jiného orgánu společnosti právnická osoba, 
znamená člen orgánu též fyzickou osobu, která je ve smyslu ustanovení 
§ 46 odst. 3 zákona o korporacích zástupcem takové právnické osoby nebo 
v obdobném postavení a působnosti podle zahraničního práva. 


5.3 Člen orgánu společnosti mimo skupinu znamená fyzickou osobu, která 
byla, je nebo se v průběhu pojistné doby stane na žádost nebo pokyn 
společnosti členem orgánu nebo stínovým ředitelem ve společnosti 
mimo skupinu. 
Žádost nebo pokyn společnosti, pokud není zřejmý z dostupných listin, 
může být doplněn i písemným prohlášením společnosti. 


5.4 Datum kontinuity znamená datum uvedené v pojistné smlouvě. Datum 
kontinuity je datem počátku pojistné smlouvy, která je první pojistnou 
smlouvou v nepřerušené řadě pojistných smluv týkajících se pojištění 
odpovědnosti členů orgánů a managementu uzavřených mezi pojistitelem 
a pojistníkem. Pokud se jedná o první takovou pojistnou smlouvu, 
je datem kontinuity datum počátku této pojistné smlouvy. 


5.5 Dceřiná společnost znamená subjekt, ve kterém pojistník přímo nebo 
nepřímo prostřednictvím jednoho či více subjektů vykonává kontrolu, a to 
v den nebo přede dnem počátku tohoto pojištění. Pokud subjekt přestane být 
dceřinou společností, bude v rámci této pojistné smlouvy poskytováno 
pojistné krytí pro nároky vznesené na základě porušení povinností 
spáchaných v době, kdy subjekt byl dceřinou společností. 


5.6 Derivativní řízení znamená občanské soudní řízení, jehož předmětem je 
nárok na náhradu újmy v důsledku porušení povinností, který proti členovi 
orgánu uplatnil za společnost kterýkoli společník nebo akcionář. 


5.7 Dodatečný limit pro jednoho nevýkonného člena orgánu znamená 
maximální částku plnění uvedenou v pojistné smlouvě, která se vztahuje 
na každého nevýkonného člena orgánu za jednu a za všechny pojistné 
události v průběhu pojistné doby a lhůty pro zjištění a oznámení nároků. 


5.8 Dodatečný limit pro všechny nevýkonné členy orgánu znamená 
maximální částku plnění uvedenou v pojistné smlouvě, která se vztahuje 
na všechny nevýkonné členy orgánu za jednu a za všechny pojistné 
události v průběhu pojistné doby a lhůty pro zjištění a oznámení nároků. 


5.9 Extradiční řízení znamená jakékoli vydávací (extradiční) řízení proti 
pojištěné osobě nebo řízení o souvisejícím opravném prostředku, 
v souvislosti s žádostí o soudní přezkoumání určení/vymezení území pro 
účely jakýchkoli vydávacích (extradičních) předpisů, v souvislosti s námitkou 
nebo opravným prostředkem proti jakémukoliv rozhodnutí vydanému v rámci 
vydávacího (extradičního) řízení příslušným státním orgánem nebo 
v souvislosti s podáním k Evropskému soudu pro lidská práva nebo 
obdobnému soudu v jakékoliv jurisdikci. 


5.10 Kontrola znamená vykonávání vlivu na jiném subjektu prostřednictvím: 
(i) rozhodování o složení nadpoloviční většiny statutárního orgánu 


takového subjektu; 
(ii) disponování nadpoloviční většinou hlasů plynoucích z účasti na tomto 


subjektu; nebo 
(iii) vlastnění nadpolovičního podílu na základním kapitálu tohoto subjektu. 


5.11 Krizová situace znamená situaci specifikovanou v příloze "A" těchto 
pojistných podmínek. 


5.12 Lhůta pro zjištění a oznámení nároků znamená lhůtu bezprostředně 
následující po uplynutí pojistné doby, během které může být pojistiteli 
oznámena v písemné formě existence: 
(i) nároku, který byl poprvé uplatněn proti pojištěné osobě během 


takové lhůty nebo během pojistné doby, a který vyplývá z porušení 
povinností, ke kterému došlo před uplynutím pojistné doby; nebo 


(ii) jiné události, ke které poprvé došlo před uplynutím pojistné doby. 
5.13 Limit pojistného plnění znamená částku uvedenou v pojistné smlouvě, 


která je horní hranicí pojistného plnění za každý samostatný nárok z tohoto 
pojištění, není-li v článku 7.1 níže uvedeno jinak. 


5.14 Náklady insolvenčního řízení znamenají přiměřené náklady účelně 
vynaložené pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojistitele 
v písemné formě na přípravu na jakékoli formální nebo oficiální jednání či 
slyšení a účast na něm v souvislosti s prošetřováním záležitostí společnosti 
nebo pojištěné osoby v její pozici člena orgánu jakýmkoli insolvenčním 
správcem, správcem majetku (dobrovolným i nuceným) či likvidátorem nebo 
osobou v obdobném postavení podle příslušných právních předpisů za 
podmínky, že skutečnosti, které jsou předmětem takového jednání či slyšení 


nebo vyšetřování, mohou důvodně způsobit vznesení nároku proti 
pojištěné osobě. 
Náklady insolvenčního řízení však neznamenají plat, mzdu nebo odměnu 
jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné osoby nebo 
jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo výdaje společnosti. 


5.15 Náklady na kauci znamenají přiměřené náklady na kauci nebo jiný obdobný 
finanční nástroj (ne však tento nástroj jako takový) sloužící k zajištění splnění 
určité povinnosti (Bail Bond and Civil Bond Premium) pojištěnou osobou 
ve výši stanovené soudem v řízení o nároku. 


5.16 Náklady na obranu znamenají přiměřené poplatky či náklady účelně 
vynaložené pojištěným či za pojištěného s předchozím souhlasem 
pojistitele v písemné formě (s výjimkou rozšiřujícího ustanovení podle 
článku 3.4 výše): 
(i) na právní zastoupení pojištěného při obraně proti nároku, v řízení 


proti majetku a osobní svobodě nebo v extradičním řízení, včetně 
smírného řešení souvisejících sporů; 


(ii) na odborníky angažované právními zástupci pojištěného za účelem 
zpracování znaleckých posudků či jiných odborných posouzení v rámci 
obrany proti nároku, řízení proti majetku a osobní svobodě nebo 
extradičního řízení. 


Náklady na obranu zahrnují i náklady na kauci v souvislosti s jakýmkoli 
nárokem, řízením proti majetku a osobní svobodě nebo extradičním 
řízením. 
Náklady na obranu však neznamenají náklady v souvislosti 
s prověřením požadavku společníka, náklady na šetření, plat, mzdu 
nebo odměnu jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné 
osoby nebo jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo výdaje 
společnosti. 


5.17 Náklady na poradce znamenají přiměřené a účelně vynaložené náklady na 
kvalifikované poradce vynaložené s předchozím souhlasem pojistitele 
v písemné formě za účelem vyjednání výše nákladů na zmenšení újmy 
a jejich placení. 
Náklady na poradce však neznamenají (a) jakékoli náklady, výdaje či 
plnění, na která se toto pojištění nevztahuje ani (b) jakékoli náklady 
související s vyšetřováním pojištěné osoby, šetřením nebo náklady 
v souvislosti s prověřením požadavku společníka. 


5.18 Náklady na šetření znamenají přiměřené poplatky, náklady a výdaje na 
právního zástupce angažovaného pojištěnou osobou s předchozím 
souhlasem pojistitele v písemné formě s hlavním účelem zastupovat 
pojištěnou osobu v souvislosti s jakýmkoli šetřením. 
Náklady na šetření však nezahrnují náhradu újmy, plat, mzdu nebo odměnu 
jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné osoby nebo 
jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo výdaje společnosti ani 
náklady vynaložené na jednání v součinnosti s jakoukoli žádostí (formální 
i neformální) na doložení dokumentů, záznamů či informací v elektronické 
podobě, které jsou v držení nebo pod kontrolou společnosti, žadatele nebo 
jakékoli třetí osoby. 


5.19 Náklady na zachování pověsti znamenají přiměřené poplatky a náklady 
účelně vynaložené pojištěnou osobou s předchozím souhlasem pojistitele 
v písemné formě na Pr poradce za účelem zmírnění nastalých či hrozících 
nepříznivých dopadů na pověst pojištěné osoby v souvislosti s: 
(i) negativními prohlášeními učiněnými v průběhu pojistné doby 


v jakémkoli tiskovém prohlášení či jinak zveřejněné v tisku nebo 
prostřednictvím elektronických médií ohledně porušení povinnosti péče 
řádného hospodáře ze strany takové pojištěné osoby; nebo 


(ii) nárokem, pokud jsou tyto náklady vynaloženy na zveřejnění nálezů 
nebo závěrů konečného rozhodnutí soudu o takovém nároku, které 
zprošťují pojištěnou osobu povinnosti k náhradě újmy. 


Náklady na zachování pověsti však neznamenají plat, mzdu nebo odměnu 
jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné osoby nebo 
jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo výdaje společnosti. 


5.20 Náklady na zmenšení újmy znamenají přiměřené a účelně vynaložené 
částky narovnání či jiného obdobného plnění poskytnutého s předchozím 
souhlasem pojistitele v písemné formě osobě, která může vznést proti 
pojištěné osobě nárok, za účelem zmenšení nebo omezení povinnosti 
pojištěné osoby k náhradě škody. 
Náklady na zmenšení újmy však nezahrnují (a) jakákoli plnění související 
s povinností k náhradě újmy, na kterou se nevztahuje toto pojištění; 
(b) jakákoli plnění související s vyšetřováním pojištěné osoby nebo 
šetřením; ani (c) jakákoli plnění poskytnutá osobě, která může vznést proti 
pojištěné osobě nárok, ať již společností nebo pojištěnou osobou 
jménem či na účet společnosti. 


5.21 Náklady v souvislosti s extradičním řízením znamenají přiměřené 
poplatky či náklady účelně vynaložené pojištěnou osobou s předchozím 
souhlasem pojistitele v písemné formě na (i) jakéhokoliv krizového 
manažera a/nebo daňového poradce; nebo (ii) na Pr poradce, pokud tyto 
náklady pojištěná osoba vynaloží výlučně a přímo v souvislosti 
s extradičním řízením vedeným proti pojištěné osobě nebo v souvislosti 
s řízením proti majetku a svobodě. 


5.22 Náklady v souvislosti s krizovou situací znamenají přiměřené náklady 
specifikované v příloze "A" těchto pojistných podmínek účelně vynaložené 
pojištěným či za pojištěného s předchozím souhlasem pojistitele 
v písemné formě. 
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5.23 Náklady v souvislosti s prověřením požadavku společníka znamenají 
přiměřené náklady účelně vynaložené pojištěnou osobou s předchozím 
souhlasem pojistitele v písemné formě výhradně v souvislosti s přípravou 
obrany a dalšího postupu v souvislosti s prověřením požadavku 
společníka ve vztahu k takové pojištěné osobě. Náklady v souvislosti 
s prověřením požadavku společníka však neznamenají (i) plat, mzdu 
nebo odměnu jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné 
osoby nebo jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo výdaje 
společnosti, ani (ii) náklady vynaložené v souvislosti s jakoukoli žádostí 
(formální i neformální) na doložení dokumentů, záznamů či informací 
v elektronické podobě, které jsou v držení nebo pod kontrolou společnosti, 
žadatele nebo jakékoli třetí osoby. 


5.24 Náklady v souvislosti s předběžným opatřením znamenají přiměřené 
poplatky a náklady účelně vynaložené pojištěnou osobou s předchozím 
souhlasem pojistitele v písemné formě na podání návrhu a další zastupování 
v soudním řízení o vydání předběžného opatření za účelem odvrácení 
vznesení nároku v důsledku porušení povinností. 
Náklady v souvislosti s předběžným opatřením však neznamenají plat, 
mzdu nebo odměnu jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času 
pojištěné osoby nebo jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo 
výdaje společnosti. 


5.25 Nárok znamená: 
(i) (a) výzvu nebo požadavek v písemné formě na náhradu újmy, včetně 


požadavku na zahájení mediačního či rozhodčího řízení nebo 
jakéhokoli jiného alternativního způsobu řešení sporů; 


(b) občanské, správní nebo regulatorní řízení, mediaci nebo rozhodčí 
řízení včetně protinávrhů, kterými je uplatňován nárok na náhradu 
újmy nebo jinou formu náhrady; 


(c) trestní řízení, uplatněné nebo vedené proti pojištěné osobě 
z důvodu porušení povinností; 


(ii) nárok související s cennými papíry; 
(iii) vyšetřování pojištěné osoby; 
(iv) derivativní řízení; 
(v) požadavek v písemné formě obdržený pojištěným na stavění či 


přerušení lhůty či promlčecí doby vztahující se k nároku, který byl nebo 
může být vznesen proti pojištěnému z důvodu porušení povinností. 


5.26 Nárok související s cennými papíry znamená jakýkoli nárok uplatněný 
proti pojištěnému: 
(i) ve kterém je tvrzeno porušení povinností: 


(a) v souvislosti s koupí, prodejem nebo zprostředkováním koupě či 
prodeje cenných papírů; 


(b) majitelem cenných papírů v souvislosti s výnosem z cenných 
papírů, na který má nárok; nebo 


(ii) který je derivativním řízením. 
Za nárok související s cennými papíry se však nepovažuje jakékoli 
správní nebo regulatorní řízení proti společnosti nebo šetření záležitostí 
společnosti s výjimkou případů, kdy takové řízení bylo současně zahájeno 
a je po celou dobu vedeno rovněž proti pojištěné osobě. 
Za nárok související s cennými papíry se nepovažuje ani nárok uplatněný 
pojištěným vyplývající z, založený na nebo související se ztrátou na 
výnosech, či nemožnosti tyto výnosy realizovat, z cenných papírů (včetně 
cenného papíru opravňujícího jeho majitele k prodeji nebo koupi 
podkladového aktiva (warrants) nebo opcí). 


5.27 Nárok ve vztahu ke Spojeným státům americkým znamená nárok 
uplatněný ve Spojených státech amerických či na území pod jejich správou 
nebo řešený orgány Spojených států amerických anebo řídící se jejich 
právem. 


5.28 Nevýkonný člen orgánu znamená fyzickou osobu, která byla, je či se 
v průběhu pojistné doby stane členem dozorčí či správní rady společnosti, 
jejího výboru pro audit nebo jiného obdobného orgánu společnosti, který 
není součástí výkonného manažerského týmu, není zaměstnancem 
společnosti nebo jiné osoby ze stejné skupiny, ani není se společností 
jakýmkoli jiným způsobem propojený, pokud tuto funkci vykonává v průběhu 
pojistné doby, včetně obdobných orgánů společnosti podle příslušných 
právních řádů, avšak výhradně v rozsahu, v jakém tato osoba jedná v pozici 
nevýkonného člena orgánu. 


5.29 Občanský zákoník znamená zákon číslo 89/2012 Sb., občanský zákoník, 
ve znění pozdějších předpisů. 


5.30 Orgán veřejné správy znamená jakýkoliv regulatorní orgán, orgán státní 
správy nebo místní samosprávy, vládní orgán, vládní agenturu, oficiální 
obchodní orgán nebo jakýkoliv jiný orgán, který má podle právních předpisů 
pravomoc prošetřovat záležitosti pojištěného. 


5.31 Osobní a rodinné výdaje znamenají následující výdaje pojištěné osobyv 
obvyklé výši: 
(i) školné a další náklady související se vzděláním nezletilých osob, vůči 


kterým má pojištěná osoba vyživovací povinnost; 
(ii) výdaje spojené s bydlením; 
(iii) výdaje na energie včetně nákladů na telefon a internet; 
(iv) výdaje na osobní pojištění, zejména pojištění životní, úrazové 


a pojištění pro případ nemoci. 
Osobní a rodinné výdaje však nezahrnují plat, mzdu nebo odměnu 
jakékoliv pojištěné osoby, náhradu za ztrátu času pojištěné osoby nebo 
jakékoliv mzdové, provozní nebo jiné náklady a/nebo výdaje společnosti. 


5.32 Pojistitel znamená Colonnade Insurance S.A., se sídlem L–2350 
Lucemburk, rue Jean Piret 1, Lucemburské velkovévodství, zapsaná 
v lucemburském Registre de Commerce et des Sociétés, registrační číslo 
B61605, jednající prostřednictvím Colonnade Insurance S.A., organizační 
složka, se sídlem Na Pankráci 1683/127, 140 00 Praha 4, Česká republika, 
identifikační číslo 044 85 297, zapsané v obchodním rejstříku vedeném 
Městským soudem v Praze, oddíl A, vložka 77229. 


5.33 Pojistná doba znamená dobu stanovenou v pojistné smlouvě, na kterou 
bylo toto pojištění sjednáno a která začíná dnem uvedeným v pojistné 
smlouvě a končí dnem uvedeným v pojistné smlouvě nebo dřívějším 
dnem, kdy dojde k předčasnému ukončení pojistné smlouvy. Není-li 
v pojistné smlouvě uvedeno jinak, prodlužuje se pojistná doba 
automaticky vždy o další rok, není-li pojistníkem nebo pojistitelem toto 
pojištění v písemné formě vypovězeno nejpozději šest týdnů před uplynutím 
příslušné pojistné doby. 


5.34 Pojistná smlouva znamená smlouvu uzavřenou mezi pojistitelem 
a pojistníkem na pojištění podle těchto pojistných podmínek. 


5.35 Pojistník znamená právnickou osobu uvedenou v pojistné smlouvě, která 
uzavřela pojistnou smlouvu s pojistitelem a která je povinna platit 
pojistné. 


5.36 Pojištěná osoba znamená fyzickou osobu, která byla, je nebo se v průběhu 
pojistné doby stane: 
(i) členem orgánu, ne však externí auditor, insolvenční nebo obdobný 


správce společnosti; 
(ii) vedoucím zaměstnancem společnosti v manažerské nebo kontrolní 


funkci, pokud: 
(a) jedná při výkonu své řídicí nebo manažerské funkce; 
(b) je proti němu vznesen nárok, ve kterém je tvrzeno porušení 


pracovněprávních předpisů; 
(c) je žalovaným vedle člena orgánu společnosti v souvislosti 


s nárokem, ve kterém je tvrzeno, že se podílel na porušení 
povinností; 


(d) je proti němu vedeno vyšetřování pojištěné osoby; 
(iii) je stínovým ředitelem nebo de facto ředitelem (de facto director) 


společnosti; 
(iv) předpokládaným ředitelem (prospective director) uvedeným 


v jakémkoliv prospektu vydaném za účelem kótování cenných papírů 
na burze nebo v obdobném prospektu vydaném společností; 


(v) členem orgánu společnosti mimo skupinu; 
avšak pouze v rozsahu, v jakém taková osoba jedná v pozici pojištěné 
osoby. 
Pojištěnou osobou je dále: 
(vi) manžel/manželka, registrovaný partner/registrovaná partnerka; a 
(vii) dědic či právní nástupce, 
osob uvedených v písmenech (i) až (v), avšak pouze v souvislosti 
s nárokem vyplývajícím výhradně z porušení povinností pojištěnou 
osobou uvedenou v písmenech (i) až (v). 


5.37 Pojištěný znamená společnost a pojištěnou osobu. 
5.38 Pokuty a penále znamenají pokuty a penále, které je možné v souladu 


s právními předpisy pojistit a které je pojištěná osoba povinna zaplatit 
správnímu nebo regulatornímu orgánu v důsledku porušení povinností, 
kromě pokut, penále a jiných sankcí vyplývajících z porušení právních 
předpisů upravujících daně a poplatky a peněžitých sankcí uložených 
v rámci trestního řízení nebo řízení o přestupcích. 


5.39 Porušení pracovněprávních předpisů znamená skutečné nebo údajné 
jednání, pochybení nebo opomenutí související s jakýmkoliv pracovním 
poměrem včetně dohod o pracích konaných mimo pracovní poměr ve 
smyslu zákona číslo 262/2006 Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších 
předpisů, či jeho ekvivalentu podle jiného právního řádu, jakéhokoliv 
bývalého, současného, budoucího nebo potenciálního zaměstnance nebo 
pojištěné osoby jakékoliv společnosti nebo společnosti mimo skupinu. 


5.40 Porušení povinností znamená: 
(i) pokud jde o jakoukoliv pojištěnou osobu (kromě nároků 


souvisejících s cennými papíry): 
(a) skutečné nebo údajné jednání nebo opomenutí, kterým pojištěná 


osoba porušila povinnost, kterou jí ukládají právní předpisy, 
stanovy, zakladatelské nebo obdobné dokumenty společnosti, 
a kterého se pojištěná osoba dopustila v postavení uvedeném 
v definici pojištěné osoby, nebo jakákoliv skutečnost vznesená 
proti pojištěné osobě pouze z důvodu takové její funkce; nebo 


(b) porušení pracovněprávních předpisů; 
(ii) pokud jde o nároky související s cennými papíry, jakékoliv skutečné 


nebo údajné jednání nebo opomenutí, kterým pojištěný porušil 
povinnost, kterou mu ukládají právní předpisy upravující cenné papíry, 
jejich koupi, prodej nebo zprostředkování koupě či registraci 
pojištěným. 


5.41 Povinnost v souvislosti s cennými papíry znamená povinnosti 
společnosti související s následujícími okolnostmi: 
(i) má kterékoli ze svých cenných papírů kótované na burze cenných 


papírů ve Spojených státech amerických; 
(ii) má cenné papíry, u kterých existuje registrační či notifikační povinnost 


u Komise pro cenné papíry a burzu USA (US Securities Exchange 
Commission); nebo 
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(iii) má notifikační povinnost vůči Komisi pro cenné papíry a burzu USA 
(US Securities Exchange Commission) podle článku 13 Securities 
Exchange Act of 1934; 


(iv) má jakékoliv cenné papíry nakoupené či prodané podle článku 144A 
nebo jakýkoliv druh amerických depozitních potvrzení (American 
Depository Receipt) podle zákona o cenných papírech z roku 1933 
(Securities Act of 1933) nebo jakýchkoliv nesponzorovaných programů 
ADR (unsponsored ADR programs). 


5.42 Požadavek na vznesení nároku znamená písemný požadavek akcionáře 
nebo společníka společnosti doručený statutárnímu nebo dozorčímu 
orgánu společnosti požadující uplatnění práva na náhradu újmy proti 
členovi orgánu pro porušení povinností. 


5.43 Pr poradce znamená jakéhokoli poradce v oblasti PR schváleného 
pojistitelem. 


5.44 Prověření požadavku společníka znamená interní šetření společnosti 
prováděné jejím statutárním nebo dozorčím orgánem či obdobnými orgány 
podle jiného právního řádu za účelem zjištění, jak bude vůči požadavku na 
vznesení nároku obdrženému pojištěným či derivativnímu řízení 
zahájenému proti členovi orgánu postupováno. 
Prověření požadavku společníka však neznamená jakýkoli rutinní nebo 
pravidelně prováděný regulatorní nebo interní dohled či dozor, prověřování 
shody, revizi, zkoušku, výrobu nebo audit, včetně jakéhokoli plnění běžných 
nebo pravidelných povinností společnosti spočívající v poskytování 
informací prováděných v rámci kontrolních nebo dohledových činností 
společnosti nebo orgánu veřejné správy. 


5.45 Řízení proti majetku a osobní svobodě znamená jakékoliv řízení vedené 
proti pojištěné osobě orgánem veřejné správy za účelem: 
(i) zbavení pojištěné osoby funkce člena orgánu; 
(ii) vyvlastnění, zabavení, propadnutí nebo převodu vlastnických práv či 


držby, obstavení nebo omezení práv pojištěné osoby k jejím 
nemovitostem nebo osobnímu majetku; 


(iii) zřízení zástavního práva nebo jiného zatížení nemovitosti nebo jiného 
osobního majetku pojištěné osoby; 


(iv) dočasného nebo trvalého zákazu pojištěné osoby být jmenována do 
funkce člena orgánu nebo tuto funkci vykonávat; 


(v) omezení místa pobytu či pohybu pojištěné osoby nebo jejího 
zadržení, zatčení anebo vazby; 


(vi) deportace pojištěné osoby v důsledku ztráty jinak platného 
imigračního statutu z jiného důvodu než odsouzení pojištěné osoby 
za spáchání trestného činu. 


5.46 Samostatný nárok znamená jeden a všechny nároky či jiné události 
vyplývající ze stejné nebo podobné události, okolnosti nebo příčiny, a to bez 
ohledu na počet pojistných událostí, počet pojištěných, kterých se tyto 
nároky či jiné události týkají, počet osob, které nárok uplatňují, a osob, 
které se nároku brání, nebo důvodů žaloby. 


5.47 Společnost znamená: 
(i) pojistníka; 
(ii) jakoukoli dceřinou společnost; nebo 
(iii) v případě insolvenčního řízení zahájeného a vedeného ve Spojených 


státech amerických proti výše uvedeným osobám rovněž dlužníka 
v řídícím postavení (debtor in possession). 


5.48 Společnost mimo skupinu znamená jakýkoliv subjekt, s výjimkou subjektu, 
který: 
(i) je společností; 
(ii) je bankou, clearingovou společností, úvěrovým ústavem, osobou 


(správcovskou společností) podnikající v oblasti kolektivního 
investování do cenných papírů, investiční společností, investičním 
poradcem, resp. manažerem, investičním nebo podílovým fondem, 
private equity společností nebo rizikovým investičním fondem, 
obchodníkem s cennými papíry, pojišťovnou nebo jakýmkoliv jiným 
obdobným subjektem; nebo 


(iii) obchoduje své cenné papíry na burze nebo trhu cenných papírů ve 
Spojených státech amerických a v souladu s článkem 13 zákona 
o burze cenných papírů z roku 1934 platného na území Spojených 
států amerických (U.S. Securities Exchange Act), je povinna předkládat 
zprávy Komisi pro cenné papíry a burzu ve Spojených státech 
amerických (United States Securities and Exchange Commission). 


5.49 Spoluúčast znamená částku spoluúčasti uvedenou v pojistné smlouvě. 
5.50 Spoluúčast pro cenné papíry znamená spoluúčast uvedenou v pojistné 


smlouvě, která se aplikuje na (i) škodu vyplývající z nároku souvisejícího 
s cennými papíry, (ii) náklady na šetření vynaloženými v souvislosti 
s šetřením prováděným orgánem veřejné správy, který je oprávněn 
provádět takové šetření ve vztahu k cenným papírům, nebo (iii) náklady 
v souvislosti s prověřením požadavku společníka v souvislosti 
s cennými papíry. 


5.51 Spoluúčast pro porušení pracovněprávních předpisů znamená 
spoluúčast uvedenou v pojistné smlouvě, která se aplikuje na škodu 
vyplývající z porušení pracovněprávních předpisů. 


5.52 Stínový ředitel znamená fyzickou osobu, která je stínovým ředitelem 
(shadow director) společnosti nebo společnost mimo skupinu ve smyslu 
ustanovení § 71 zákona o korporacích (či jeho ekvivalentu podle jiného 
právního řádu), vyplývá-li taková pozice této osoby z jejího postavení jako 
člena orgánu nebo zaměstnance jiné společnosti. 


5.53 Šetření znamená: 
(i) jakýkoliv formální požadavek na pojištěnou osobu na (a) její účast na 


jednání nebo výslechu, nebo (b) předání dokumentů, záznamů nebo 
elektronických dat, a to ohledně záležitostí společnosti nebo 
pojištěné osoby vyplývající z pozice této osoby jako pojištěné 
osoby, je-li učiněno: 
(a) orgánem veřejné správy; 
(b) společností nebo statutárním nebo dozorčím orgánem 


společnosti či jakýmkoli výborem nebo komisí těchto orgánů, 
jestliže: 
(1) vyplývá z vyšetřování prováděném orgánem veřejné 


správy v souvislosti se společností nebo pojištěnou 
osobou vyplývající z pozice této osoby jako pojištěné 
osoby; nebo 


(2) k němu došlo v návaznosti na písemné oznámení orgánu 
veřejné správy zaslané společností, pojištěnou osobou 
nebo tzv. whistleblowers o skutečném nebo domnělém 
porušení zákonných povinností ze strany pojištěné osoby, 
je-li takové šetření požadováno ze strany orgánu veřejné 
správy; nebo 


(ii) inspekci, místní šetření nebo jinou kontrolu orgánu veřejné správy 
v prostorách společnosti nebo společnosti mimo skupinu, která se 
poprvé uskutečnila během pojistné doby a během které došlo 
k předložení, revizi, pořízení kopií nebo zabavení dokumentů, 
k výslechu jakékoliv pojištěné osoby nebo k veřejnému oznámení 
vztahujícímu se k takové inspekci, šetření nebo kontrole. 


Šetření však neznamená jakékoli šetření, vyšetřování, prověrku, audit nebo 
kladení dotazů v rámci běžné dozorové činnosti orgánu veřejné správy 
nebo běžné činnosti společnosti, a to včetně žádosti o poskytnutí informací 
ze strany dozorového orgánu. 


5.54 Škoda znamená jakoukoli peněžitou částku, kterou je pojištěný v důsledku 
nároku právně povinen nahradit na základě soudního rozhodnutí, 
rozhodčího nálezu nebo smíru dosaženého a uzavřeného s předchozím 
souhlasem pojistitele v písemné formě, a to včetně náhrady nákladů řízení 
žalobce, úroků z prodlení a příslušného násobku vícenásobné náhrady újmy 
(multiplied portion of multiple damages), nákladů na obranu a nákladů 
v souvislosti s krizovou situací. Škoda zahrnuje sankční a exemplární 
náhrady újem (punitive and exemplary damages) pouze v takovém rozsahu, 
v jakém je lze podle příslušných právních předpisů pojistit. 
Škoda dále zahrnuje náklady na šetření a další náklady podle článku 
2 a 3 výše (avšak výhradně v rozsahu stanoveném vždy v příslušném 
ustanovení). 
Škoda však neznamená (i) jakékoli poplatky, sankční plnění či daně,  
nejde-li o pokuty a penále, na které se vztahuje rozšiřující ustanovení 
v článku 2.5 výše, je-li sjednáno, (ii) jakékoli mzdy nebo jiné odměny za 
výkon práce či jakékoli výhody poskytované v souvislosti se zaměstnáním 
(employee benefits), nebo (iii) náklady na odklizení, odstranění či stažení 
jakéhokoli nebezpečného materiálu, znečištění nebo vady výrobků. 
V případě nároku, ve kterém je tvrzeno, že cena nebo jiné plnění nabízené 
nebo uhrazené v souvislosti s akvizicí nebo nabytím podstatné části či 
celého obchodního podílu, akcií nebo majetku jakékoli osoby je 
nepřiměřené, nejsou škodou jakékoliv částky stanovené soudním 
rozhodnutím nebo v rámci mimosoudního řešení sporu, o které je taková 
nabízená nebo uhrazená cena či jiné plnění navýšena. Pro vyloučení 
pochybností se však uvádí, že i v tomto případě se za škodu považují 
náklady na obranu. 
Škoda dále neznamená jakékoli částky, které není pojistitel oprávněn 
poskytnout v souladu s příslušnými právními předpisy vztahujícími se na toto 
pojištění či právními předpisy místa, kde byl nárok vznesen či kde došlo 
k jiné události. 


5.55 transakce znamená případ, kdy: 
(i) pojistník převede veškerý svůj majetek nebo jeho podstatnou část na 


jakoukoliv fyzickou nebo právnickou osobu nebo skupinu osob 
jednajících ve shodě, nebo dojde k fúzi či jiné obdobné přeměně 
pojistníka a takové osoby nebo skupiny osob; nebo 


(ii) jakákoli fyzická nebo právnická osoba nebo skupina osob jednajících 
ve shodě získá kontrolu nad pojistníkem. 


5.56 Událost znamená jakýkoli nárok, šetření nebo jinou událost podle článku 
2 nebo článku 3 výše. 


5.57 Úřední rozhodnutí znamená rozhodnutí orgánu veřejné správy týkající se 
vyvlastnění, zabavení, propadnutí nebo převodu vlastnických práv či držby, 
obstavení nebo omezení práv pojištěné osoby k jejím nemovitostem nebo 
osobnímu majetku v souvislosti s řízením proti majetku a osobní svobodě 
nebo extradičním řízením. 


5.58 Vyšetřování pojištěné osoby znamená jakékoli vyšetřování vedené proti 
pojištěné osobě, ve kterém: 
(i) je pojištěná osoba označena orgánem veřejné správy (s výjimkou 


Komise pro cenné papíry a burzy Spojených států amerických) za 
osobu, proti které je vedeno takové řízení, na základě kterého může 
být zahájeno soudní nebo správní řízení; 


(ii) bylo pojištěné osobě doručeno předvolání (subpoena) nebo Wells 
Notice v případě vyšetřování vedeném Komisí pro cenné papíry nebo 
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burzou Spojených států amerických (US Securities Exchange 
Commission); 


(iii) byla pojištěná osoba zadržena a vzata do vazby na dobu delší než 24 
hodin. 


5.59 Zahraniční právo znamená právo jakékoli jiné země odlišné od práva země, 
podle jejíhož práva je sjednáno toto pojištění. 


5.60 Zákon o korporacích znamená zákon číslo 90/2012 Sb., o obchodních 
společnostech a družstvech (zákon o obchodních korporacích), ve znění 
pozdějších předpisů. 


6. NÁROKY 


6.1 Oznámení nároků a jiných událostí či skutečností 
Toto pojištění se vztahuje pouze na nároky, které byly proti pojištěnému 
poprvé vzneseny a jiné události, ke kterým poprvé došlo, během pojistné 
doby nebo během případné lhůty pro zjištění a oznámení nároků 
(s výjimkou případů uvedených v článku 6.3 níže, kdy se toto pojištění 
vztahuje i na pozdější nároky či jiné události, pokud jsou splněny všechny 
podmínky uvedené v článku 6.3 níže), pokud byly oznámeny pojistiteli 
neprodleně poté, co se pojištěný o příslušném nároku či jiné události 
poprvé dozvěděl, ne však později, než: 
(i) v průběhu pojistné doby nebo lhůty pro zjištění a oznámení nároků; 


nebo 
(ii) do 60 dnů po uplynutí pojistné doby nebo lhůty pro zjištění 


a oznámení nároků, pokud je příslušné oznámení doručeno pojistiteli 
současně nejpozději do 60 dnů ode dne, kdy byl příslušný nárok vůči 
pojištěnému poprvé vznesen či kdy došlo k jiné události. 


Pro vyloučení pochybností se uvádí, že pokud pojištěný nepožaduje 
náhradu nákladů na šetření nebo nákladů v souvislosti s prověřením 
požadavku společníka, není jeho právo na poskytnutí pojistného plnění ve 
vztahu k souvisejícímu nároku dotčeno, i když řádně nesplní výše uvedenou 
oznamovací povinnost, pokud jde o tyto náklady, ale ve vztahu k takovému 
nároku bude tato povinnost řádně splněna. 
Pokud se na nárok či jinou událost nebo škodu vztahuje jakékoliv jiné 
pojištění, je pojištěný povinen o této skutečnosti bez zbytečného odkladu 
informovat pojistitele a sdělit mu veškeré informace týkající se rozsahu 
takového pojištění či jiné informace, které si pojistitel vyžádá. Jakákoliv 
oznámení vztahující se k nárokům či jiným událostem musí být pojistiteli 
doručena v písemné formě, emailem nebo faxem na jeho adresu uvedenou 
v pojistné smlouvě. 


6.2 Oznámení o krizové situaci 
Pojistník je povinen oznámit pojistiteli v pojistné době bez zbytečného 
odkladu jakoukoli krizovou situaci. Takové oznámení o krizové situaci 
není oznámením nároku či jiné události podle předchozího článku. 
Oznámení o krizové situaci musí být pojistiteli doručeno v písemné formě, 
emailem nebo faxem na jeho adresu uvedenou v pojistné smlouvě. 


6.3 Související nároky a události a samostatné nároky 
Pojištěný může během pojistné doby informovat pojistitele o jakékoliv 
skutečnosti, u které lze důvodně očekávat, že bude příčinou nároku či jiné 
události. Toto oznámení musí obsahovat důvody, proč lze nárok či jinou 
událost očekávat, a všechny relevantní informace, týkající se zejména dat, 
dotčených osob, výše újmy, porušení povinností, pojištěného a osoby, 
která by mohla nárok vznést či iniciovat událost. Pokud pojistitel takové 
oznámení přijme, bude každý pozdější nárok, který bude následně vznesen 
vůči pojištěnému či jiná událost, ke které následně dojde, a které lze připsat 
těmto relevantním skutečnostem, považován za nárok uplatněný či událost 
nastalou v průběhu pojistné doby. Jakékoliv takové oznámení musí být 
pojistiteli doručeno v písemné formě, emailem nebo faxem na jeho adresu 
uvedenou v pojistné smlouvě. 
Pokud byly nárok či jiná událost oznámeny v souladu s těmito pojistnými 
podmínkami, pak jakýkoliv navazující nárok či jiná událost, které představují 
samostatný nárok, budou pro účely tohoto pojištění považovány za jeden 
a ten samý nárok vznesený či událost nastalou v okamžiku uplatnění 
prvního z takových nároků nebo vzniku takové události. 


6.4 Obrana a smírné řešení sporů 
Všichni pojištění jsou povinni na svůj vlastní náklad (i) poskytnout pojistiteli 
veškerou potřebnou součinnost, kterou od nich lze rozumně požadovat, 
v souvislosti s řešením jakéhokoliv nároku nebo události, (ii) spolupracovat 
s pojistitelem při šetření, obraně, narovnání/smírném řešení nebo odvolání 
se proti nároku nebo v rámci řešení jiné události; a (iii) poskytnout 
pojistiteli veškeré relevantní informace ohledně jakéhokoliv nároku nebo 
jiné události, které od nich pojistitel může rozumně požadovat. Každý 
pojištěný je povinen vykonat všechny rozumné, přiměřené a náležité kroky 
ke zmenšení jakékoliv škody. 
Pojistitel není povinen vést obranu proti jakémukoliv nároku nebo jinému 
právu na náhradu škody v rámci jiné události jménem nebo za 
pojištěného, avšak pojištěný má povinnost vést obranu proti jakémukoliv 
nároku nebo jinému právu na náhradu škody v rámci jiné události, který 
byl vůči němu vznesen. Pojištěný je povinen na svůj náklad učinit veškeré 
náležité kroky k šetření jakéhokoliv nároku nebo jiné události. 
Pojistitel je oprávněn (dle své volby) přímo nebo prostřednictvím externího 
právního poradce, který jedná na základě pokynů ze strany pojistitele, 
dohlížet na jakékoliv řízení související s nárokem nebo událostí. Pojistitel 


si dále vyhrazuje právo účastnit a zapojit se do jednání o, resp. do obrany 
proti jakémukoliv nároku či do řešení jakékoliv události v kterékoliv jeho 
fázi, včetně jednání o smírném řešení nároku, resp. události; pojištěný je 
povinen pojistiteli či jím určenému právnímu zástupci za tímto účelem udělit 
plnou moc. 
V případě existence zásadního rozporu nebo konfliktu mezi zájmy 
jednotlivých pojištěných bude pojistitel v nevyhnutelném rozsahu souhlasit 
s jejich odděleným právním zastoupením. Bude-li nárok vznesen nebo 
šetření zahájeno proti pojištěné osobě ze strany společnosti, není 
pojistitel povinen komunikovat ohledně takového nároku nebo šetření 
s jakoukoliv jinou pojištěnou osobou nebo společností. 
Příslušný pojištěný je povinen vrátit pojistiteli jakékoliv pojistné plnění nebo 
jeho příslušnou část, které bylo poskytnuto v souvislosti se škodami, nároky 
nebo jinými událostmi, na které se toto pojištění nevztahuje. 


6.5 souhlas pojistitele 
Pojistné plnění z tohoto pojištění bude poskytnuto pouze za podmínky, že 
pojištěný bez předchozího souhlasu pojistitele v písemné formě (přičemž 
pojistitel nemůže svůj souhlas bezdůvodně odepřít): 
(i) neuzavře jakoukoliv dohodu o narovnání či jiném smírném řešení 


nároku nebo jiné události (včetně nároku na náhradu jakýchkoliv 
nákladů); 


(ii) neuzná ani nepřevezme jakoukoliv povinnost k náhradě škody či 
jakoukoliv škodu nebo její část neuhradí; 


(iii) neučiní jakoukoliv jinou otázku v souvislosti se škodou, nárokem nebo 
jinou událostí nespornou; 


(iv) nedá souhlas s jakýmkoliv rozhodnutím ve vztahu k nároku; a 
(v) nevynaloží jakékoliv náklady v souvislosti s jakýmkoliv nárokem nebo 


událostí. 
Pojištěný je dále povinen využít všechny dostupné nástroje, včetně 
opravných prostředků, které má k obraně proti jakémukoliv nároku či jiné 
události. Pojistné plnění bude dále poskytnuto pouze za podmínky, že 
pojištěný splní všechny své povinnosti k řádné obraně proti jakémukoliv 
nároku nebo jiné události stanovené v těchto pojistných podmínkách 
a poskytne za tímto účelem pojistiteli veškerou potřebnou součinnost. 
Pokud se pojistitel mohl plně účastnit obrany vůči nároku a jakýchkoli 
projednávání souvisejících se smírným vyřešením nároku, není oprávněn 
bezdůvodně odepřít souhlas s vyřešením nároku nebo jiné události 
smírnou cestou. 
Jestliže veškerá pojistná plnění z nároku nebo jiné události, na které se 
vztahuje jedna spoluúčast, nepřevyšují částku této spoluúčasti, není 
pojištěný povinen žádat pojistitele o vyslovení souhlasů podle tohoto 
článku. 
Oznámení pojištěného učiněné vůči orgánu veřejné správy bez 
předchozího souhlasu pojistitele nejsou porušením povinností pojištěného 
podle tohoto článku pouze tehdy, není-li pojištěný podle příslušných 
právních předpisů oprávněn požádat pojistitele o takový souhlas 
a pojištěný tak učiní ihned poté, když je to podle příslušných právních 
předpisů možné. 


6.6 Rozvržení 
Pojistitel bude hradit výlučně škodu vyplývající z nároku či jiné události, 
na které se vztahuje toto pojištění. Pokud se nárok či jiná událost týká 
skutečností a osob, na které se toto pojištění vztahuje, a zároveň 
i skutečností a osob, na které se toto pojištění nevztahuje, pojištěný 
a pojistitel vynaloží rozumné úsilí nezbytné pro určení přiměřeného 
a spravedlivého rozdělení jejich poměrů na způsobení škody, která je 
předmětem tohoto pojištění, a to s ohledem na právní a finanční rizika 
připsatelná skutečnostem, na které se toto pojištění vztahuje a na které se 
toto pojištění nevztahuje. 


6.7 Úhrada nákladů 
Pojistitel uhradí jakékoliv náklady, na které se vztahuje toto pojištění, 
neprodleně poté, kdy obdrží dostatečně specifikované faktury nebo jiné 
relevantní doklady ohledně těchto nákladů. V případě, že dodatečně vyjde 
najevo, že pojištěnému právo na pojistné plnění nevzniklo, je pojištěný 
povinen pojistiteli takové zaplacené náklady vrátit v rozsahu 
odpovídajícímu poskytnutému pojistnému plnění. 
Pojistitel neodmítne poskytnutí zálohy na náklady pouze z toho důvodu, že 
se domnívá, že došlo k jednání uvedenému v článku 4.1 výše, není-li 
naplnění podmínek pro aplikaci této výluky prokázáno. 


6.8 Postup a pořadí plateb při výplatě pojistného plnění 
Pojistitel uhradí škodu, na kterou se vztahuje toto pojištění, v pořadí, ve 
kterém byly požadavky na proplacení této škody pojistiteli předloženy. 
Pokud pojistitel na základě svého vlastního uvážení určí, že limit 
pojistného plnění nebude dostačující na pokrytí celé škody, uhradí 
pojistitel nejprve: 
(i) škodu pojištěných osob, pokud společnost příslušnou pojištěnou 


osobu neodškodnila; a 
(ii) pokud takto není vyčerpán celý limit pojistného plnění, může 


pojistník požádat v písemné formě (a) pořadí a výši, ve kterých bude 
škoda do tohoto rozsahu zaplacena, nebo (b) konkrétního 
pojištěného, kterému bude tato škoda do tohoto rozsahu zaplacena. 


Pro vyloučení pochybností se uvádí, že poskytnutím pojistného plnění podle 
výše uvedených pravidel se pojistitel zprostí jakýchkoliv povinností, které 
mu z tohoto pojištění vyplývají. 
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6.9 subrogace 
Vzniklo-li v souvislosti s pojistnou událostí pojištěnému proti jinému právo 
na náhradu újmy nebo jiné obdobné právo, přechází výplatou pojistného 
plnění toto právo na pojistitele, a to až do výše částek, které pojistitel 
vyplatil. Pojištěný je povinen postupovat tak, aby pojistitel mohl vůči jinému 
toto právo účinně uplatnit. Jakákoli částka, která byla takto získána nad 
rámec celkového plnění pojistitele, bude pojištěnému po odečtení nákladů 
na vymáhání těchto částek vrácena. 
Pojistitel neuplatní své právo vyplývající ze subrogace práv na náhradu 
újmy proti jakékoli pojištěné osobě s výjimkou případů, na které se vztahuje 
výluka uvedená v článku 4.1 výše. 


6.10 Důsledky porušení povinností 
V souladu s ustanovením § 2800 odstavec 1 občanského zákoníku se 
uvádí, že bylo-li v důsledku porušení povinnosti pojistníka nebo 
pojištěného při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo o její změně 
sjednáno nižší pojistné, má pojistitel právo pojistné plnění snížit o takovou 
část, jaký je poměr pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl 
obdržet. V souladu s ustanovením § 2800 odstavec 2 občanského 
zákoníku se dále uvádí, že mělo-li porušení povinnosti pojistníka, 
pojištěného nebo jiné osoby, která má právo na pojistné plnění, podstatný 
vliv na vznik pojistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích 
následků nebo na zjištění či určení výše pojistného plnění, má pojistitel 
právo snížit pojistné plnění úměrně k tomu, jaký vliv mělo toto porušení na 
rozsah pojistitelovy povinnosti plnit. 
Pojistitel může plnění z pojistné smlouvy odmítnout, jestliže příčinou 
pojistné události byla skutečnost, o které se dozvěděl až po vzniku pojistné 
události a kterou nemohl zjistit při sjednávání pojištění nebo jeho změně 
v důsledku úmyslně nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neúplně 
zodpovězených písemných dotazů, a jestliže by při znalosti této skutečnosti 
v době uzavření pojistné smlouvy tuto smlouvu neuzavřel, nebo ji uzavřel 
za jiných podmínek. 
Pojistitel může dále odmítnout pojistné plnění, pokud pojistník nebo 
pojištěný nebo oprávněná osoba uvede při uplatňování práva na pojistné 
plnění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se rozsahu 
pojistné události nebo podstatné údaje týkající se této události zamlčí. 


7. LIMIT POJISTNÉHO PLNĚNÍ A sPOLUÚČAST 


7.1 Limit pojistného plnění 
Pojistitel poskytne pojistné plnění (včetně veškerých nákladů) v souvislosti 
s každým samostatným nárokem, maximálně do výše limitu pojistného 
plnění. Celkový počet samostatných nároků, za které pojistitel poskytne 
pojistné plnění za pojistnou dobu, není omezen. To však neplatí 
v následujících případech, kdy pojistitel poskytne pojistné plnění: 
(i) za všechny pojistné události, včetně samostatného nároku, 


oznámené poprvé v průběhu lhůty pro zjištění a oznámení nároků 
maximálně do výše limitu pojistného plnění bez ohledu na počet 
pojistných událostí, počet pojištěných, kterých se tyto nároky či jiné 
události týkají, počet osob, které nárok uplatňují, a osob, které se 
nároku brání nebo důvodů žaloby; 


(ii) za všechny škody vyplývající ze všech nároků vznesených 
společností nebo za společnost maximálně do výše limitu 
pojistného plnění; 


(iii) za všechny nároky a jiné události vyplývající z úpadku společnosti či 
s ním související nebo mající za následek či jinak přispívající k úpadku 
společnosti maximálně do výše limitu pojistného plnění bez ohledu 
na počet pojistných událostí, počet pojištěných, kterých se tyto 
nároky či jiné události týkají, počet osob, které nárok uplatňují, 
a osob, které se nároku brání, nebo důvodů žaloby nebo právních 
důvodů vedoucích či přispívajících k úpadku společnosti; 


(iv) v případě pojištění podle článku 1.3 výše, bude pojistné plnění 
poskytnuto maximálně do výše dodatečného limitu pro jednoho 
člena nevýkonného orgánu a dodatečného limitu pro všechny 
členy nevýkonného orgánu. 


Sublimity pojistného plnění uvedené v pojistné smlouvě představují horní 
hranici pojistného plnění, které pojistitel celkově vyplatí za škodu, na kterou 
se tento sublimit vztahuje. Sublimity pojistného plnění jsou součástí 
celkového limitu pojistného plnění a nezvyšují jej. Pojistitel není povinen 
poskytnout jakékoli pojistné plnění nad rámec těchto limitů pojistného plnění, 
a to bez ohledu na počet pojištěných nebo výši škody, přičemž toto 
omezení se vztahuje i na všechny události, které tvoří samostatný nárok 
bez ohledu na to, kdy byl vznesen či uplatněn. 
Limit zachraňovacích nákladů ve smyslu občanského zákoníku je 
25 000 Kč (resp. 30 % limitu pojistného plnění, jde-li o záchranu života či 
zdraví). Tento limit se neuplatní, vynaložil-li pojistník zachraňovací náklady 
se souhlasem pojistitele, ač k nim nebyl jinak povinen. Zachraňovací 
náklady mohou být poskytnuty pouze tehdy, nevztahuje-li se na ně pojištění 
podle článku 2.8 těchto pojistných podmínek. 


7.2 Spoluúčast 
Pojistitel uhradí škodu pouze ve výši, která přesahuje spoluúčast, jejíž 
výše je uvedena v pojistné smlouvě. Část škody ve výši spoluúčasti nese 
společnost a nesmí být pojištěna. Pokud je kterákoliv společnost 
oprávněna nebo požádána odškodnit pojištěnou osobu, a do 30 dnů tak 


neučiní, ačkoli měla, uhradí pojistitel pojistné plnění bez odečtení 
spoluúčasti a společnost je povinna následně bez zbytečného odkladu 
pojistiteli částku odpovídající spoluúčasti uhradit. Spoluúčast se 
nevztahuje na (i) náklady v souvislosti s krizovou situací a (ii) náklady 
na zachování pověsti. 
Na škodu vyplývající ze všech událostí, které tvoří samostatný nárok, 
se uplatní pouze jedna spoluúčast. V případě, že lze na události v rámci 
samostatného nároku aplikovat více než jednu spoluúčast, uplatní se ta 
spoluúčast, která je nejvyšší, není-li stanoveno jinak. 


7.3 Jiná pojištění 
Toto pojištění se uplatní vždy pouze v rozsahu, v jakém není aplikováno jiné 
pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou členy statutárních orgánů, 
pojištění profesní odpovědnosti, pojištění odpovědnosti zaměstnavatele 
(employment practices liability), pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou 
vadou výrobku nebo jiné obdobné pojištění nebo jakékoliv odškodnění, 
na které má pojištěný nárok proti jiné osobě. 


7.4 Odškodnění společnosti mimo skupinu 
Ve vztahu ke společnosti mimo skupinu se toto pojištění uplatní pouze 
v rozsahu, v jakém není aplikováno (i) jakékoli odškodnění poskytované 
společností mimo skupinu nebo (ii) jakékoli jiné pojištění uzavřené 
společností mimo skupinu ve prospěch jejích členů orgánů nebo 
zaměstnanců. 


8. OBECNÁ USTANOVENÍ 


8.1 Územní rozsah 
Toto pojištění se vztahuje na jakékoli nároky proti pojištěnému, které byly 
vzneseny, či na jiné události, ke kterým došlo kdekoli na světě, není-li to 
v rozporu s jakýmikoli příslušnými právními předpisy. 


8.2 Oddělitelnost ustanovení pojistné smlouvy 
Při rozhodování o uzavření pojistné smlouvy a podmínkách, za kterých 
bude toto pojištění poskytnuto, vycházel pojistitel z informací uvedených 
v dotazníku, který tvoří nedílnou součást pojistné smlouvy, a z jakýchkoli 
informací, které byly pojistiteli poskytnuty v souvislosti s uzavřením 
pojistné smlouvy nebo jakékoli jiné předchozí pojistné smlouvy, kterou 
stávající pojistná smlouva obnovuje nebo nahrazuje. 
Žádné oznámení, prohlášení nebo informace poskytnuta jedním pojištěným 
nebo za jednoho pojištěného, ani žádná informace nebo vědomost, kterou 
disponuje jeden pojištěný, nebudou pro účely aplikace ustanovení 
o odstoupení od pojistné smlouvy, odmítnutí nebo snížení pojistného 
plnění přisuzovány jinému pojištěnému. 
Ve vztahu k aplikaci výluky podle článku 4.1, 4.3 a 4.4 těchto pojistných 
podmínek nebude jakékoli porušení povinností pojištěným přičítáno 
jakýmkoli pojištěným osobám. 
Ve vztahu k pojištění podle článku 1.4 (Nárok související s cennými papíry) 
pouze oznámení, prohlášení nebo vědomost jakékoliv osoby, která je ve 
funkci generálního ředitele (CEO), provozního ředitele (COO), finančního 
ředitele (CFO) nebo vedoucího právního oddělení společnosti nebo osoby 
v jiné obdobné pozici, bude přisuzováno společnosti a vědomost osob 
zastávajících obdobné pozice u pojistníka bude přisuzována všem 
subjektům spadajícím pod definici společnosti. 


8.3 Změny rizika 
(i) Účinnost pojištění ve vztahu k US Securities and Exchange 


Commission 
Není-li uvedeno jinak v pojistné smlouvě, toto pojištění se nevztahuje na 
povinnost v souvislosti s cennými papíry. 
V případě společnosti, u které se podle pojistné smlouvy toto pojištění na 
povinnost v souvislosti s cennými papíry vztahuje a u které došlo 
v průběhu pojistné doby k překročení procenta uvedeného v pojistné 
smlouvě jako důsledek individuální nebo kolektivní nabídky cenných 
papírů, nevztahuje se toto pojištění na jakoukoli škodu vyplývající z či 
související s jakýmkoli jednáním či opomenutím, ke kterému došlo po datu 
překročení tohoto procenta, souvisí-li takové jednání či opomenutí 
s nabízenými cennými papíry, jejich registrací či jakoukoli notifikační či 
registrační povinností. 
V situaci, kdy u společnosti, na kterou se podle pojistné smlouvy toto 
pojištění na povinnost v souvislosti s cennými papíry vztahuje, dojde 
k výše uvedenému překročení procenta uvedeného v pojistné smlouvě 
v průběhu pojistné doby, vztahuje se toto pojištění na jakékoli nároky 
pouze pod podmínkou, že pojistník informoval pojistitele o jakékoliv takové 
registrační nebo notifikační povinnosti a pojistník akceptoval jakékoliv 
změny pojistné smlouvy, včetně rozšíření o další výluky nebo navýšení 
pojistného. 
(ii) Dceřiné společnosti 
Ve vztahu k jakékoli dceřiné společnosti se toto pojištění vztahuje 
výhradně na škodu vyplývající z: 
(a) porušení povinností; 
(b) jakékoli události,  
ke kterému došlo v době, kdy byla daná společnost dceřinou společností. 


8.4 Postoupení 
Práva a povinnosti z pojistné smlouvy nesmí být postoupena na jinou 
osobu bez předchozího souhlasu pojistitele v písemné formě. 
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8.5 Definice, množná čísla a nadpisy 
Nadpisy odstavců v této pojistné smlouvě a v těchto pojistných 
podmínkách, které tvoří její součást, slouží pouze pro usnadnění orientace 
a nemají vliv na výklad jejich ustanovení. Slova a výrazy v jednotném čísle 
zahrnují příslušné tvary v čísle množném a naopak. Slova psaná tučně mají 
zvláštní význam definovaný v části „Definice“ těchto podmínek. Výrazy, které 
nejsou definovány, mají význam, který je jim běžně připisován. 


8.6 Rozhodné právo 
Pojistná smlouva a tyto pojistné podmínky, včetně otázek jejich výkladu, 
platnosti nebo účinnosti, se řídí českým právem, zejména občanským 
zákoníkem. 


8.7 Řešení sporů 
Pokud nebylo výslovně dohodnuto jinak, jakýkoli spor vyplývající z pojistné 
smlouvy, který nebyl smírně vyřešen do třiceti (30) dnů, bude předložen 
k rozhodnutí příslušným českým soudům. 


8.8 Řešení stížností 
Vynakládáme veškeré úsilí k tomu, abyste obdrželi služby nejvyšší kvality. 
Pokud však přesto nebudete s těmito službami spokojeni, kontaktujte 
prosím: 
(i) Vašeho pojišťovacího zprostředkovatele, jehož prostřednictvím byla 


pojistná smlouva uzavřena; nebo 
(ii) Colonnade Insurance S.A., organizační složka, Na Pankráci 1683/127, 


140 00 Praha 4, Tel.: +420 234 108 311, email stiznosti@colonnade.cz. 
Abychom mohli Vaši stížnost rychle řešit, uvádějte vždy prosím číslo 
pojistné smlouvy nebo pojistné události a jméno pojistníka či 
pojištěného. Vynasnažíme se vyřešit Váš problém, pokud Vám však 
nebudeme schopni vyhovět, máte právo se obrátit na Českou národní banku. 


8.9 sankce 
Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění, pokud tak vyplývá 
z jakékoliv právní normy upravující embargo či jiné sankce, která pojistiteli, 
jeho zřizovateli, mateřské společnosti či ovládající osobě v daném případě 
poskytnout pojistné plnění z tohoto pojištění neumožňuje či zakazuje a toto 
pojištění se na takovéto případy nevztahuje. 
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Výpis
z obchodního rejstříku, vedeného


Městským soudem v Praze
oddíl , vložka B 2341


Datum vzniku a zápisu: 1. ledna 1994
Spisová značka: B 2341 vedená u Městského soudu v Praze
Obchodní firma: ČEPRO, a.s.
Sídlo: Dělnická 213/12, Holešovice, 170 00 Praha 7
Identifikační číslo: 601 93 531
Právní forma: Akciová společnost
Předmět podnikání:


podnikání v oblasti nakládání s nebezpečnými odpady
výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3 živnostenského zákona, 
obory činností:
- vydavatelské činnosti, polygrafická výroba, knihařské a kopírovací práce,
- výroba chemických látek a chemických směsí nebo předmětů a kosmetických 
přípravků,
- provozování vodovodů a kanalizací a úprava a rozvod vody,
- nakládání s odpady (vyjma nebezpečných),
- zprostředkování obchodu a služeb,
- velkoobchod a maloobchod,
- údržba motorových vozidel a jejich příslušenství,
- potrubní a pozemní doprava (vyjma železniční a silniční motorové dopravy),
- skladování, balení zboží, manipulace s nákladem a technické činnosti v 
dopravě,
- ubytovací služby,
- poskytování software, poradenství v oblasti informačních technologií, 
zpracování dat, hostingové a související činnosti a webové portály,
- nákup, prodej, správa a údržba nemovitostí,
- pronájem a půjčování věcí movitých,
- poradenská a konzultační činnost, zpracování odborných studií a posudků,
- výzkum a vývoj v oblasti přírodních a technických věd nebo společenských věd,
- testování, měření, analýzy a kontroly,
- reklamní činnost, marketing, mediální zastoupení,
- služby v oblasti administrativní správy a služby organizačně hospodářské 
povahy,
- mimoškolní výchova a vzdělávání, pořádání kurzů, školení včetně lektorské 
činnosti,
- poskytování technických služeb,
- návrhářská, designérská, aranžérská činnost a modeling, a
- poskytování služeb osobního charakteru a pro osobní hygienu
Silniční motorová doprava - nákladní provozovaná vozidly nebo jízdními 
soupravami o největší povolené hmotnosti přesahující 3,5 tuny, jsou-li určeny k 
přepravě zvířat nebo věcí
výroba a zpracování paliv a maziv a distribuce pohonných hmot
prodej kvasného lihu, konzumního lihu a lihovin
výroba elektřiny
výroba nebezpečných chemických látek a nebezpečných chemických směsí a 
prodej  chemických látek a chemických směsí klasifikovaných jako vysoce 
toxické a toxické
montáž, opravy, revize a zkoušky plynových zařízení a plnění nádob plyny
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opravy silničních vozidel
opravy ostatních dopravních prostředků a pracovních strojů
hostinská činnost


Statutární orgán - představenstvo:
předseda
představenstva:


   Mgr. JAN DUSPĚVA , dat. nar. 23. června 1974
Jesenická 3005/8, Záběhlice, 106 00 Praha 10
Den vzniku funkce: 1. října 2021
Den vzniku členství: 1. října 2021


Místopředsedkyně
představenstva:


   Ing. HELENA HOSTKOVÁ , dat. nar. 28. listopadu 1963
Mariánovice 91, 256 01 Benešov
Den vzniku funkce: 25. ledna 2022
Den vzniku členství: 25. ledna 2022


Člen představenstva:
   Ing. FRANTIŠEK TODT , dat. nar. 13. srpna 1976


Stadice 100, 400 02 Řehlovice
Den vzniku členství: 1. listopadu 2021


Člen představenstva:
   Ing. MARTIN VOJTÍŠEK , dat. nar. 9. listopadu 1974


č.p. 68, 262 03 Nové Dvory
Den vzniku členství: 1. prosince 2021


Počet členů: 4
Způsob jednání: Společnost zastupují navenek společně dva členové představenstva, z nichž 


alespoň jeden z nich je předsedou nebo místopředsedou představenstva. 
Společnost může zastupovat také samostatně člen představenstva nebo 
společně členové představenstva, které k tomuto jednání v určitém rozsahu nebo 
na určitou dobu pověří představenstvo svým rozhodnutím. Členové 
představenstva se při zastupování společnosti podepisují tak, že připojí svůj 
podpis k obchodní firmě společnosti a ke svému jménu, příjmení a funkci v 
představenstvu. Při jednání na základě pověření představenstva uvedou též 
odkaz na toto pověření.


Dozorčí rada:
místopředseda
dozorčí rady:


   TOMÁŠ ŘIHÁK , dat. nar. 23. března 1974
Hlavní třída 377/39, Město, 736 01 Havířov
Den vzniku funkce: 28. dubna 2023
Den vzniku členství: 1. dubna 2023


předseda dozorčí
rady:


   Mgr. LIBOR ŠŤÁSTKA , dat. nar. 17. dubna 1974
Jiráskova 251/51, Veveří, 602 00 Brno
Den vzniku funkce: 28. dubna 2023
Den vzniku členství: 18. května 2022


člen dozorčí rady:
   Ing. VIKTOR STUCHLÍK , dat. nar. 24. prosince 1979


Dolní 381/19, 664 41 Popůvky
Den vzniku členství: 16. února 2024
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Počet členů: 3
Jediný akcionář:


Česká republika - Ministerstvo financí ČR
Praha 1, Letenská 15, PSČ 11801


Akcie:
5 661 000 ks akcie na jméno v listinné podobě ve jmenovité hodnotě 1 000,- Kč


Základní kapitál: 5 661 000 000,- Kč
Splaceno: 100%


Ostatní skutečnosti:
Akciová společnost byla založena podle § 172 obchod.zák.
Jediným zakladatelem je Fond národního majetku České re-
publiky se sídlem v Praze 2, Rašínovo nábř.42, na který
přešel majetek státního podniku ve smyslu § 11 odst. 3 zák.č.
92/1991 Sb. ve znění pozdějších předpisů.
V zakladatelské listině učiněné ve formě not.zápisu ze dne
16.12.1993 bylo rozhodnuto o schválení stanov, jmenování členů
představenstva a dozorčí rady společnosti.
Zakladatel splatil 100% základního jmění společnosti, které je
představováno cenou vkládaného hmotného majetku uvedeného v za-
kladatelské listině. Ocenění tohoto majetku je obsaženo ve schvá-
leném privatizačním projektu státního podniku Benzina s.p.
č.11 412.
Změna stanov: čl.2 odst.3, čl.5, čl.10 odst.2, čl.28, čl.29,
čl.44, vydáno úplné znění stanov ke dni 22.6.1995.
Zapisuje se rozhodnutí mimořádné valné hromady ze dne 14.12.1995
o snížení základního jmění společnosti o 633 186 000,- Kč, tj. z
4 789 000 000,- Kč na 4 155 814 000,- Kč. Snížení bude provedeno
stažením akcií z oběhu o jměnovité hodnotě 1.000,- kč v počtu
633 186 kusů akcií ze serie č. 5, která je v držení Fondu
národního majetku ČR.
Změna stanov: Schváleno a vydáno úplné znění stanov ke dni
30.6.1997.
Změna stanov: Schváleno a vydáno úplné znění stanov ke dni
27.7.2000
Obchodní korporace se podřídila zákonu jako celku postupem podle § 777 odst. 
5 zákona č.90/2012 Sb. o obchodních společnostech a družstvech
Změna stanov: Schváleno a vydáno úplné znění stanov ke dni 23.1.2014
Změna stanov: Schváleno a vydáno úplné znění stanov ke dni 26.5.2014
Schváleno a vydáno úplné znění stanov ke dni 27.6.2014
Společnost ČEPRO, a.s., jako kupující, uzavřela dne 6.3.2023 podle § 2175 a 
násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, smlouvu o koupi závodu. Doklad 
o koupi závodu byl dne 8.3.2023 založen do sbírky listin kupujícího.
Společnost ČEPRO, a.s., jako kupující, uzavřela dne 6.3.2023 podle § 2175 a 
násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, smlouvu o koupi závodu. Doklad 
o koupi závodu byl dne 8.3.2023 založen do sbírky listin kupujícího.
Na společnost ČEPRO, a.s., se sídlem Dělnická 213/12, Holešovice, 170 00 
Praha 7, IČO: 60193531, zapsanou v obchodním rejstříku, vedeném Městským 
soudem v Praze, oddíl B, vložka 2341, jako společnost nástupnickou, přešlo v 
důsledku vnitrostátní fúze sloučením veškeré jmění společnosti RoBiN OIL s.r.o., 
se sídlem Libušina 172, Dubí, 272 03 Kladno, IČO: 49823574, zapsané v 
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obchodním rejstříku, vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 
32142, jako společnosti zanikající, a to na základě projektu fúze ze dne 
28.6.2024. To vše s rozhodným dnem fúze 1.1.2024.





		Výpis
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RESPECT, a.s. Pod Krčským lesem 22, 142 00 Praha 4 


Tel.: +420 227 200 111, E-mail: respect@respect.cz, Internet: www.respect.cz 


Zapsáno v obchodním rejstříku vedeném městským soudem v Praze, odd. B, vložka 4845, IČ: 25 14 63 51  1 


 


DOTAZNÍK PRO POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ČLENŮ 
STATUTÁRNÍCH ORGÁNŮ SPOLEČNOSTI A JINÝCH ORGÁNŮ 


SPOLEČNOSTI A VEDOUCÍCH PRACOVNÍKŮ 
 


PROPOSAL FORM FOR  
DIRECTORS' AND OFFICERS' LIABILITY INSURANCE 


 
 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


1. Pojistník / Policy Holder  
 


 
Jméno společnosti / COMPANY name  ČEPRO, a.s. 
 


Sídlo / Address of Head Office of COMPANY : Dělnická 213/12, Holešovice, 170 00 Praha 7 


IČ / Identification number : 60193531 


Jméno zástupce oprávněného 
podepisovat pojistné smlouvy / Name of the representative  
authorized to sign the insurance policy :  Mgr. Jan Duspěva, předseda představenstva 
 Ing. Helena Hostková, místopředsedkyně 


 představenstva 
Website:                     ceproas.cz 


 


2. Další informace / Further informations  
 


 
1. 


Pokud je výše uvedená společnost dceřinou společností jiné společnosti, prosím uveďte název a 
adresu nejvyšší holdingové společnosti 
If the above COMPANY is a subsidiary of another company, please state the name and 
address of the ultimate Holding Company 


---------------------------------------------- 


 


 
2. 


Pokud společnost dříve vystupovala pod jiným názvem (názvy), pak uveďte tento název (názvy) 
If the COMPANY has previously carried on business under any other name(s), list such 
name(s) 


ČESKÉ PRODUKTOVODY A ROPOVODY a.s. v období od 1.1.1994 až 3.11.1997. 
 


 


Tento dotazník je shrnutím informací potřebných k vypracování návrhu pojištění odpovědnosti členů statutárních orgánů společnosti 
a jiných orgánů společnosti a vedoucích pracovníků. Uveďte, prosím, požadované informace, které se týkají Vaší společnosti nebo 
veškeré další informace, které považujete v této souvislosti za důležité. V případě potřeby uvádějte informace na samostatný list. 
 
Informace uvedené v dotazníku jsou důvěrné a budou použity pouze pro potřebu pojištění. V případě dotazů, se můžete s důvěrou 
 
This proposal form is the summary of informations which are necessary for the proposal form for directors´ and officers´ lability 
insurance. Please, write into this proposal form all the required informations or any other impotrtant informations for this case. If 
necessary, please use the unprinted leaf. 
 
The informations written in this proposal form will be hold confidential and used for the insurance purposes only. Will you have any 
questions do not hesitate to contact RESPECT´s employees with confidence. Thank you. 
 
obrátit na pracovníky společnosti RESPECT, kteří Vám rádi při vyplňování dotazníku pomohou. Děkujeme. 
 
 



mailto:respect@respect.cz

http://www.respect.cz/





 


 


Proposal form for Directors´and officers´Liability Insurance / Dotazník pro pojištění odpovědnosti členů statutárních orgánů 
společnosti a jiných orgánů společnosti a vedoucích pracovníků  


 
RESPECT, a.s. Pod Krčským lesem 22, 142 00 Praha 4 
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3. 


Pokud je společnost veřejně obchodovatelná, uveďte všechny burzy, kde jsou akcie 
obchodovány 
If publicly traded, list all exchanges where its securities are traded 


 
Společnost není veřejně obchodovatelná. 


 


 
4. 


Země registrace společnosti 
Country of Registration of the COMPANY 


Česká republika 


 


 
5. 


Datum, od kterého společnost nepřerušovaně provozuje činnost 
Date since the COMPANY has continuously carried on business 


1.1.1994 


 


 
6. 


Předmět činnosti společnosti 
Nature of the business of the COMPANY 


podnikání v oblasti nakládání s nebezpečnými odpady 


 
výroba, obchod a služby neuvedené v přílohách 1 až 3 živnostenského zákona, obory činností: - 
vydavatelské činnosti, polygrafická výroba, knihařské a kopírovací práce, - výroba chemických 
látek a chemických směsí nebo předmětů a kosmetických přípravků, - provozování vodovodů a 
kanalizací a úprava a rozvod vody, - nakládání s odpady (vyjma nebezpečných), - 
zprostředkování obchodu a služeb, - velkoobchod a maloobchod, - údržba motorových vozidel a 
jejich příslušenství, - potrubní a pozemní doprava (vyjma železniční a silniční motorové 
dopravy), - skladování, balení zboží, manipulace s nákladem a technické činnosti v dopravě, - 
ubytovací služby, - poskytování software, poradenství v oblasti informačních technologií, 
zpracování dat, hostingové a související činnosti a webové portály, - nákup, prodej, správa a 
údržba nemovitostí, - pronájem a půjčování věcí movitých, - poradenská a konzultační činnost, 
zpracování odborných studií a posudků, - výzkum a vývoj v oblasti přírodních a technických věd 
nebo společenských věd, - testování, měření, analýzy a kontroly, - reklamní činnost, marketing, 
mediální zastoupení, - služby v oblasti administrativní správy a služby organizačně hospodářské 
povahy, - mimoškolní výchova a vzdělávání, pořádání kurzů, školení včetně lektorské činnosti, - 
poskytování technických služeb, - návrhářská, designérská, aranžérská činnost a modeling, a - 
poskytování služeb osobního charakteru a pro osobní hygienu. 


 
Silniční motorová doprava – nákladní provozovaná vozidly nebo jízdními soupravami o největší 
povolené hmotnosti přesahující 3,5 tuny, jsou-li určeny k přepravě zvířat nebo věcí 


 
výroba a zpracování paliv a maziv a distribuce pohonných hmot 


 
prodej kvasného lihu, konzumního lihu a lihovin 


 
výroba elektřiny 


 
výroba nebezpečných chemických látek a nebezpečných chemických směsí a prodej 
chemických látek a chemických směsí klasifikovaných jako vysoce toxické a toxické 


montáž, opravy, revize a zkoušky plynových zařízení a plnění nádob plyny 


opravy silničních vozidel 


opravy ostatních dopravních prostředků a pracovních strojů 


hostinská činnost 
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7. 


Prosíme, uveďte pro minulý uzavřený rok 
Please state last year 


Celková aktiva Tržby  Počet zaměstnanců 
Number of employees 


Total Assets Revenue Plný úvazek 
Full time 


Part time 


21 731 288 tis. Kč 
 


78 117 730 tis. Kč 832 11 


 


 
8. 


Prosíme, uveďte hospodářský výsledek za poslední 3 roky (uváděno v tisících) 
Please state Profit & Loss for last 3 years 


2021 2022 2023 


1 671 783 tis. Kč 1 611 252 tis. Kč 872 561 tis. Kč 


 


 
9. 


Vlastnictví / Share Ownership  


Počet vydaných hlasovacích akcií (rozdělených mezi třídy, pokud existují) 
Number of voting shares issued (divided among classes, if 
applicable): 


5 661 000 
kmenových akcií 
na jméno v listinné 
podobě, každá o 
jmenovité hodnotě 
1 000 Kč 


Počet hlasovacích akcií držených statutárními zástupci a řediteli / členy 
statutárních či jiných orgánů nebo vedoucími pracovníky společnosti 
(přímo či v jejich prospěch) 
Number of voting shares held by DIRECTORS AND OFFICERS 
(directly or beneficially) 


0 


Celkový počet akcionářů 
Total number of shareholders 


1 


V případě, že některý z akcionářů vlastní 15 % či více z hlasovacích akcií přímo či v jeho 
prospěch, uveďte jméno a držené procento 
In the event any shareholder owns 15 % or more of the voting shares directly or 
beneficially, state name and percentage of holdings 


Jméno / Name % 


Česká republika – Ministerstvo financí ČR 100 


 


 
10. 
 


Detaily předchozího či současného pojištění D&O 
Previous or current DIRECTORS' AND OFFICERS' Liability Insurance 


Předchozí pojištění 1.6.2002-31.5.2006 – PS nebyla obnovena, pojištění skončilo k 31.5.2006. 
Současné pojištění je od 1.12.2009 a nadále trvá. 
 


 


 
11. 


Bylo někdy podobné pojištění odmítnuto, zrušeno či neobnoveno nebo bylo nabídnuto za 
zvláštních podmínek? 
Has any application for similar insurance ever been declined, cancelled or renewal 
thereof refused or has such insurance been offered subject to special conditions? 


 ano / yes  ne / no 


 Pokud ano, uveďte detaily / If yes, give details  


 
------------------------------------ 


 


 


 Zveřejnila společnost nebo jakákoliv dceřiná společnost, že zvažuje akvizici, tendr, veřejnou 
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12. nabídku nebo sloučení? 
Has the COMPANY or any SUBSIDIARY publicly revealed that it has under consideration 
at the present time any acquisitions, tender offers or mergers? 


 ano / yes  ne / no 


Pokud ano, uveďte detaily / If yes, give details 


Společnost ČEPRO předem plánovanou akvizici RO nekomunikovala. Akvizice byla oznámena 
tiskovou zprávou 30. 1. 2024, následně proběhla tisková konference. Další mediální komunikace 
proběhla v srpnu 2024, kdy společnost ČEPRO oznámila, že probíhá fúze a na konci srpna pak 
informace k dokončení fúze. 
 
Přeprava, skladování a prodej ropných produktů | Čepro a.s. (ceproas.cz) 
Poptávková řízení na dodavatele zboží a služeb (ceproas.cz) 
Přehled - E-ZAK ČEPRO a.s. (ceproas.cz) 
 
 


 


 
13. 


Uskutečnilo se v posledních 18 měsících nějaké sloučení či akvizice? 
Has any acquisition or merger taken place during last 18 moths? 


 ano / yes  ne / no 


 


 


 
14. 


Byla v posledních 18 měsících nějaká dceřiná společnost prodána nebo v ní byla zastavena 
činnost? 
Likvidace RABŠTEJN, spol. s r.o.  
Likvidace B.R.G., spol. s r.o. 
Has been any subsidiary sold or ceased trading during last 18 moths? 


 ano / yes  ne / no 


 


 
15. 
 


Prosíme, uveďte všechny změny týkající se seznamu dceřiných společností, který je uveden 
v posledních dostupných účetních výkazech společnosti, které jsou výsledkem jakékoliv akvizice, 
prodeje, likvidace spod., uskutečněné od data tohoto posledního výkazu 
Please state any changes that will be made to the list of SUBSIDIARIES detailed in  
the COMPANY'S latest available accounts as a result of any acquisition or disposal made 
since the last balance sheet date 


29.01.2024 získala společnost ČEPRO, a.s. 100% podíl ve společnosti RoBiN OIL, s.r.o.   
Na společnost ČEPRO, a.s., jako společnost nástupnickou, přešlo v důsledku vnitrostátní fúze 
sloučením veškeré jmění společnosti RoBiN OIL s.r.o., jako společnosti zanikající, a to na 
základě projektu fúze ze dne 28.6.2024. To vše s rozhodným dnem fúze 1.1.2024. 


 


 
16. 


Prosíme, uveďte úplný seznam všech dceřiných společností včetně zemí registrace a procenta 
podílu vlastněného společností, pokud nejsou uvedeny v posledních účetních výkazech 
společnosti 
Please provide a complete list of all SUBSIDIARY companies including country of 
registration and percentage owned by the COMPANY other than shown in the last Report 
and Accounts of the COMPANY 


Název společnosti / Company 
name 


Země registrace / Country of 
registration 


% 


RoBiN OIL s.r.o.  Česká republika  100% (do 01.09.2024) 
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17. 
 


Prosíme, uveďte detaily jakýchkoliv změn v kapitálové struktuře společnosti od data posledních 
dostupných účetních výkazů společnosti 
Please give details of any changes in the capital structure of the COMPANY since the 
date of the latest available accounts of the COMPANY 


- navýšení ostatních kapitálových fondů o 489 mil. CZK, proběhlo v rámci zahajovací rozvahy 
k 1.1.2024 
 
- navýšení základního kapitálu o 1 mil. CZK k 1.9.2024 
 
 


 


 
18. 


Jaké je procento aktiv společnosti v USA? 
What is the percentage of assets of the COMPANY in the U.S.A.? 


 
---------------- 


Jaké bylo procento tržeb uskutečněných v loňském roce společností v USA? 
What was the percentage of sales made last year by the COMPANY in the 
U.S.A.? 


 
------------------ 


Prosíme, uveďte dceřiné společnosti v USA, které nejsou zcela vlastněny a procento 
vlastněného podílu  


Please list those SUBSIDIARIES in the U.S.A. that are not wholly owned together with the 
COMPANY'S percentage interest in each 


Název společnosti Company 
name 


% vlastněného podílu 
% interest in each /  


Kdo vlastní zbývající podíly 
Who owns the remaining stock / 


--------------------------------------   


 


 
19. 


Vydala společnost (včetně dceřiných společností) nějaké akcie, podíly nebo jiné cenné papíry 
v USA? 
Has the COMPANY (including its SUBSIDIARIES) issued any stock, shares, or other 
securities in the U.S.A.? 


 ano / yes  ne / no 


Pokud ano, bylo vydání podle zákona United States Securities Act z roku 1933 a/nebo 
Securities Exchange Act z roku 1934 včetně pozdějších úprav? 
If yes was the offer subject to the United States Securities Act of 1933 and/or Securities 
Exchange Act of 1934 and amendments thereto? 


 yes / ano  no / ne 


 


 
20. 


Pokud jsou nějaké akcie či podíly obchodovány ve formě ADR (American Depository Receipt), 
prosíme uveďte:    ----------------------------------------- 
If any stocks or shares are traded in the form of ADR's please advise 


Zdali jsou sponzorovány či nikoliv 
Whether they are sponsored or unsponsored? 


 ano / yes  ne / no 


Obchodované procento z celkového akciového kapitálu 
The percentage traded as a total of issued share capital 


% 


Počet ADR akcionářů  
The number of ADR shareholders 


 
------------------- 


 


 


 
21. 


Vydala společnost (včetně dceřiných společností) nějaké dluhopisy nebo obchodní cenné papíry 
v USA? 
Has the COMPANY (including SUBSIDIARIES) issued any debt instruments or 
commercial paper in the U.S.A.? 


 ano / yes  ne / no 


Pokud ano, uveďte detaily / If yes, give details 
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22. 


Byl vznesen nějaký nárok na úhradu škody proti jakémukoliv minulému či současnému členovi 
statutárního či jiného orgánu nebo vedoucímu pracovníkovi společnosti (včetně dceřiných 
společností), či v obdobné funkci v jakékoliv jiné společnosti? 
Have any claims been made against any past or present DIRECTORS or OFFICERS of the 
COMPANY or its SUBSIDIARIES or in a similar capacity for any other company? 


 ano / yes  ne / no 


Pokud ano, uveďte detaily v příloze / If yes, give details on a separate attachment  


 


 
23. 


Je si jakýkoliv člen statutárního či jiného orgánu nebo vedoucí pracovník, po patřičném 
dotázání, vědom jakékoliv informace, o jakémkoliv činu, okolnosti nebo incidentu, který by mohl 
vést ke vzniku nároku na úhradu škody? 
Is any DIRECTOR or OFFICER, after enquiry, aware of information of any act, 
circumstance or incident which might give rise to a claim? 


 ano / yes  ne / no 


Pokud ano, uveďte detaily v příloze / If yes, give details on a separate attachment 


 


 
24. 
 


Byl nějaký spor mezi hlavními akcionáři společnosti? Pokud ano, jaká byla povaha tohoto 
sporu(ů) a jaké bylo řešení? 
Have there been any disputes between the major shareholders of the Company? If so, 
what was the nature of the dispute/s and how was this resolved? 


Ne (společnost má jediného akcionáře) 


 


 
25. 
 


Byl nějaký spor mezi hlavními akcionáři společnosti a vyšším managementem společnosti? 
Pokud ano, jaká byla povaha tohoto sporu(ů) a jaké bylo řešení? 


Have there been any disputes between the major shareholders and the senior 
management of the COMPANY? If so, what was the nature of the dispute/s and how was 
this resolved? 


Ne 
 


 


 
26. 
 


Prosíme, uveďte strukturu statutárních orgánů společnosti (představenstva, dozorčí rady aj.). 
Kolik reprezentantů mohou hlavní akcionáři nominovat a % těchto reprezentantů v porovnání 
s celou radou (celým orgánem). 
Please advise the board structure? How many representatives can the major 
shareholders nominate and the % of those representatives comparing to the entire 
board? 


Představenstvo – 4 členové – všechny členy (100%) volí a odvolává valná hromada.  
Dozorčí rada – 3 členové – 2 členy (66,6%) volí a odvolává valná hromada, 1 člena volí a 
odvolávají zaměstnanci  
Výbor pro audit – 3 členové – všechny členy volí a odvolává valná hromada 
Působnost valné hromady vykonává jediný společník skrze svá rozhodnutí.  
 


 
 


 
27. 
 


Prosíme, přiložte kopii následujících dokumentů 
Please attach one copy of each of the following documents 


1. Nejčerstvější výroční zpráva a účetní výkazy (výsledovka, rozvaha) společnosti / 
    The most recent Annual Report and Account of the COMPANY  
   Výroční zpráva za rok 2023 https://www.ceproas.cz/o-nas/hospodareni-spolecnosti 
3. Jakýkoliv nabídkový dokument / seznam detailů publikovaných v minulých 12ti měsících / 


 Any offer document/listing particulars published in the last twelve months  
Nepředkládán. 
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Děkujeme Vám za vyplnění tohoto dotazníku. 
Thank you for the filling of this proposal form. 
 
Dotazník musí být opatřen datem a podpisem předsedy představenstva nebo ředitele společnosti. 
The proposal form must be dated and signed by the Chairman or Chief Executive of the 
COMPANY. 
 
Níže podepsaný(á) zastupující členy statutárních orgánů a jiných orgánů společnosti a vedoucí 
pracovníky společnosti prohlašuje po patřičném dotázání, že prohlášení zde uvedená jsou pravdivá a 
úplná. 
The undersigned, on behalf of the DIRECTORS AND OFFICERS and the COMPANY, declares 
after due enquiry that the statements set forth herein are true and complete. 
 
 
Níže podepsaný(á) dále prohlašuje, že byl(a) plně autorizován(a) orgány společnosti jednat jako 
pověřená osoba pokud jde o veškeré záležitosti jakékoliv povahy nebo druhu související s nebo 
týkající se tohoto návrhu a pojistné smlouvy. 
The undersigned further declares that he/she has been duly authorised by the DIRECTORS 
AND OFFICERS to act as their agent in respect of all matters of any nature or kind relating to or 
affecting this Proposal and the Policy. 
 
Níže podepsaný(á) se zavazuje, že pokud budou zjištěny jakékoliv věcné změny v stavu popsaném 
v tomto dotazníku, od data podepsání tohoto dotazníku do data počátku pojištění, potom budou tyto 
změny okamžitě oznámeny písemně. 
The undersigned undertakes that if any material alteration in the conditions described in this 
Proposal is discovered between the date of this Proposal and the date of inception of the 
Policy. notice of such alteration will be reported immediately in writing. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Datum / Date: 18. 9. 2024 
 
 
Vyplnil / Filled: Ing. Erika Vrecionová, specialista pojištění 
 
 
Signature (and Stamp) / Podpis (a razítko):  
 


ČEPRO, a.s.  


 


 


 
Mgr. Jan Duspěva   Ing. Helena Hostková 
předseda představenstva   místopředsedkyně představenstva 
 


Prohlašujeme tímto, že všechny námi uvedené informace v tomto dotazníku jsou úplné a pravdivé. Shora uvedené skutečnosti se 
považují za písemné dotazy pojišťovny ve smyslu zákonných ustanovení a pojistných podmínek. Zavazujeme se, že budeme 
informovat pojistitele, resp. makléře, o podstatných změnách ohledně výše uvedených skutečností, ke kterým by došlo před nebo po 
uzavření pojistné smlouvy. Podpis tohoto dotazníku nezavazuje pojistitele ani žadatele k uzavření pojistné smlouvy. 
 
We hereby declare all inscribed informations in this proposal form are complete and true. This informations are considered as written 
questions of the insurance companies in accordance with legalities and insurance conditions. We oblige to inform the insurance 
companies or insurance brokers about material alterations in case of above-mentioned informations. 
Sign of this proposal form does not oblige neither the insurance company nor an applicant to the insurance contract conclusion. 
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PROHLÁŠENÍ O ZÁRUCE 


WARRANTY STATEMENT 


 


Name of Insured/Název společnosti: ČEPRO, a.s.  


 


1. Byl vznesen nebo je nyní vznesen nějaký nárok proti jakékoli osobě (osobám) navrženým k 


pojištění ve funkci ředitele nebo vedoucího pracovníka společnosti? 


Has any claim been made or is now pending against any person(s) proposed for insurance in their 


capacity as either Director or Officer of the Company? 


nebyl a není 


 


 If yes, provide full details: 


 


 


2. Je si jakákoli osoba navržená k pojištění vědoma jakékoli skutečnosti, situace nebo okolnosti 


týkající se společnosti nebo jejích dceřiných společností nebo ředitelů nebo vedoucích 


pracovníků společnosti nebo jejích dceřiných společností, o kterých má důvod se domnívat, že 


by mohly vést k jakémukoli budoucímu nároku (nárokům)? 


 


Is any person proposed for insurance aware of any fact, situation or circumstance involving the 


Company or its subsidiaries or the Directors or Officers of the Company or its subsidiaries which 


he has reason to believe might result in any future claim(s)? 


není 


If yes, provide full details: 


 


3. Žádnému řediteli nebo vedoucímu pracovníkovi Společnosti nebo jejích dceřiných společností 


není nyní známa žádná skutečnost, okolnost nebo situace naznačující pravděpodobnost 


nároku nebo žaloby, proti které je nebo by bylo poskytnuto odškodnění v rámci 


požadovaného pojištění; a všichni zúčastnění se shodují na tom, že pokud se dozvíme o 


jakékoli takové skutečnosti, okolnosti nebo situaci, bude jakýkoli nárok nebo žaloba z nich 


později vyplývající vyloučena z krytí v rámci pojištění, o které se zde žádá. 


 


No fact, circumstance or situation indicating the probability of a claim or action against which 


indemnification is or would be afforded by the insurance applied for is now known to any Director 


or Officer of the Company or its subsidiaries; and it is agreed by all concerned that if there be 


knowledge of any such fact, circumstance, or situation, any claim or action subsequently 


emanating therefrom shall be excluded from coverage under the insurance here being applied for. 


 


Níže podepsaný oprávněný vedoucí pracovník Společnosti prohlašuje, že podle jeho nejlepšího 


vědomí a svědomí jsou uvedená prohlášení pravdivá. 
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The undersigned authorised Officer of the Company declares that to the best of his knowledge and 


belief the statements set forth are true. 


 
Datum / Date:  


 


ČEPRO, a.s.  


 


 


 
Mgr. Jan Duspěva   Ing. Helena Hostková 
předseda představenstva   místopředsedkyně představenstva 
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Příloha č. 4 – Čestné prohlášení o neexistenci střetu zájmů a pravdivosti údajů o skutečném majiteli 


ČESTNÉ PROHLÁŠENÍ O NEEXISTENCI STŘETU ZÁJMŮ 


A PRAVDIVOSTI ÚDAJŮ O SKUTEČNÉM MAJITELI 


Čestné prohlášení 


Obchodní firma: Colonnade Insurance S.A., organizační složka,  


IČO: 044 85 297, 


se sídlem: Na Pankráci 1683/127, Nusle, 140 00 Praha 4 


společnost zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, 


pod sp. zn.  A 77229 


Zastoupená: Ing. Marek Slabej, zmocněný pro záležitosti smluvní, 


 


tímto čestně prohlašuje, že 


− není obchodní společností, ve které veřejný funkcionář uvedený v ust. § 2 odst. 1 písm. c) zákona č. 159/2006 


Sb., o střetu zájmů, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZSZ“), nebo jím ovládaná osoba vlastní podíl 


představující alespoň 25 % účasti společníka v obchodní společnosti; 


− má v evidenci skutečných majitelů zapsány úplné, přesné a aktuální údaje o svém skutečném majiteli, které 


odpovídají požadavkům zákona č. 37/2021 Sb., o evidenci skutečných majitelů, ve znění pozdějších předpisů 


(dále jen „ZESM“); a současně 


− jeho skutečným majitelem zapsaným v evidenci skutečných majitelů z titulu osoby s koncovým vlivem není 


veřejný funkcionář uvedený v ust. § 2 odst. 1 písm. c) ZSZ. 


 


 


V Praze dne  


 


 __________________ 


Ing. Marek Slabej 


zmocněný pro záležitosti smluvní  





				2025-01-02T15:58:04+0100

		Marek Slabej
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Příloha č. 5 – Čestné prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením 


ČESTNÉ PROHLÁŠENÍ O NEPODLÉHÁNÍ OMEZUJÍCÍM OPATŘENÍM 


Čestné prohlášení 


Obchodní firma: Colonnade Insurance S.A., organizační složka,  


IČO: 044 85 297, 


se sídlem: Na Pankráci 1683/127, Nusle, 140 00 Praha 4 


společnost zapsaná v obchodním rejstříku vedeném u Městského soudu v Praze, 


pod sp. zn. A 77229 


Zastoupená: Ing. Marek Slabej, zmocněný pro záležitosti smluvní, 


tímto čestně prohlašuje, že 


 


a) Pojistitel, jeho statutární zástupci, jeho společníci (jedná-li se o právnickou osobu), koneční 


vlastnící/beneficienti (obmyšlení), skuteční majitelé, osoba ovládající Pojistitele či vykonávající 


vliv v Pojistiteli  a/nebo osoba mající jinou kontrolu nad Pojistitelem a ani jím poskytované plnění 


předmětu smlouvy nepodléhají omezujícím opatřením – sankcím vydaným orgány Organizace 


spojených národů (OSN), Evropské unie (EU), České republiky ani orgány jiných států či 


mezinárodních organizací, kterými je Česká republika vázána na základě mezinárodních smluv 


nebo které by mohly bez dalšího vést k odpovědnosti společnosti ČEPRO za jejich nedodržení 


vyvozované orgány jiných států či mezinárodních organizací (dále také souhrnně jen „sankce“);    


b) Dodržuje požadavky sankcí EU stanovené s ohledem k činnostem Ruské federace 


destabilizující situaci na Ukrajině v aktuálním znění, zejména:  


o Nařízení Rady (EU) č. 208/2014 ze dne 5. března 2014, o omezujících opatřeních vůči 


některým osobám, subjektům a orgánům vzhledem k situaci na Ukrajině;  


o Nařízení Rady (EU) č. 269/2014 ze dne 17. března 2014, o omezujících opatřeních 


vzhledem k činnostem narušujícím nebo ohrožujícím územní celistvost, svrchovanost 


a nezávislost Ukrajiny;  


o Nařízení Rady (EU) 692/2014 ze dne 23. června 2014, o omezeních dovozu zboží 


pocházejícího z Krymu nebo ze Sevastopolu do Unie v reakci na jejich protiprávní 


anexi;  


o Nařízení Rady (EU) č. 833/2014 ze dne 31. července 2014, o omezujících opatřeních 


vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině; Nařízení Rady (EU) 


2022/263 ze dne 23. února 2022, o omezujících opatřeních v reakci na uznání 


nezávislosti území Doněcké a Luhanské oblasti Ukrajiny, která nejsou pod kontrolou 


vlády, a vyslání ruských ozbrojených sil na tato území;  


c) Pojistitel není státním příslušníkem Ruské federace ani fyzickou či právnickou osobou, 


subjektem nebo orgánem usazeným (se sídlem) v Ruské federaci; 


d) Pojistitel není právnickou osobou, subjektem nebo orgánem, které jsou přímo nebo nepřímo 


vlastněny z více než 50 % některým ze subjektů uvedených v písmenu c) tohoto čestného 


prohlášení; 


e) není a ani jeho statutární zástupci nejsou fyzickou nebo právnickou osobou, subjektem nebo 


orgánem jednajícím jménem nebo na pokyn subjektu uvedeného v písmenu c) nebo d) výše, 







Příloha č. 5 – Čestné prohlášení o nepodléhání omezujícím opatřením 


 


 


f) na plnění předmětu smlouvy se v rozsahu přesahujícím 10 % její hodnoty neúčastní 


subdodavatelé, dodavatelé nebo subjekty, na jejichž kapacity se Pojistitel spoléhá, uvedení                   


v písmenech c) až d) výše, a to samostatně a/nebo společně a případně podléhající jiným 


sankcím; 


 


V Praze dne  


 


 __________________ 


Ing. Marek Slabej 


zmocněný pro záležitosti smluvní 





				2025-01-02T15:57:41+0100

		Marek Slabej









mnovanska
File Attachment
Příloha č. 5.pdf




 
 


 


 


PROHLÁŠENÍ POJISTNÍKA 


 


 


Podpisem smlouvy č. 2303 2867 24 prohlašuji, že splňuji všechny níže uvedené údaje: 


 
1. Společnost, kterou zastupuji, není přímo nebo nepřímo vlastněna nebo kontrolována žádnou 
ruskou/běloruskou osobou/osobami (právnickými osobami registrovanými v Rusku/Bělorusku nebo 
fyzickými osobami s ruským/běloruským občanstvím). 
 
 
 
2. Mnou zastupovaná společnost nemá žádné dceřiné společnosti nebo jiné podíly, aktiva či stálé 
provozovny v Rusku nebo v Bělorusku. 
 
 
 
3. Neprodávám žádné výrobky/služby přímo na ruské/běloruské trhy. 
Nenakupuji žádné výrobky/služby přímo od ruských/běloruských osob. 
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